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1. Introduction
1
 

The arguments of locative verbs include a Locatum argument and a Location 

argument, where the Locatum typically undergoes a change in Location. The present 

article is concerned with locative verbs in Hebrew, mostly Biblical Hebrew, with brief 

comparison to Modern Hebrew. As in other languages, some Hebrew locative verbs 

display the locative alternation, i.e. allow the Locatum and Location arguments to 

alternate in alignment. Ditransitive locative verbs typically assign one of these two 

arguments the function of direct object and the other – that of indirect object; 

alternating verbs allow both arguments to fulfill either function.
2
 The present article 

studies this alignment alternation. First, it uncovers the semantic factors determining 

which Biblical Hebrew (BH) locative verbs alternate and which do not. Second, it 

points to the aspects of this alternation which are preserved in Modern Hebrew (MH). 

Third, it presents and explains a syntactic characteristic of BH locative verbs, also 

preserved in MH, which to the best of our knowledge, has not been noted before:  

The Locative Alternation Preposition Identity   

In Hebrew, both BH and MH, verbs which undergo the locative 

alternation allow the same preposition in the two alternants.  

The two different alignments of the arguments of locative verbs will be called Frame 

A and Frame B. In Frame A, the Locatum is direct object and the Location is object of 

a preposition. This is reversed in Frame B, where the Location is the direct object and 

the Locatum is the object of a preposition. This alternation has been widely discussed 

in the theoretical linguistics literature at least since Partee 1965, Fillmore 1968 and 

Anderson 1971. What has not been discussed in the literature is the possibility that 

the same preposition which marks the Location in Frame A also marks the Locatum 

in Frame B.
3
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2
  The terms Locatum and Location are from Clark & Clark 1979. The term locative alternation 

originates in Rappaport & Levin 1988.  

3
 We have not found reference to the alternation in argument alignment of locative verbs in the work of 

classical Bible scholars. The only discussion we have seen of the alternation in Biblical Hebrew is in 

Rubinstein 1982. Muraoka 1979, 2007 discusses variation in the prepositional vs. accusative marking 
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The use of the same preposition to mark the Location and Locatum in the alternating 

frames is a striking characteristic of the syntactic component of Hebrew. The 

preposition is b- in the case of verbs of putting, and min (sometimes cliticized as mi-) 

in the case of verbs of removal. For the purpose of introducing their distribution, we 

artificially construct a two-dimensional set of contrasts schematically representative 

of both of BH and MH: 

 

 Identical Prep. 

in both Frames 

Frame A Frame B 

Putting 

 

-ב  

b- 

ו מיםבא ל  מ    

filled water in it 

מיםבא אותו ל  מ    

filled it with water 

Removal 

 

(-מן )מ  

min (mi-) 

ו מיםממנהריק   

emptied water from it 

מיםמהריק אותו   

emptied it of water 

 

We do not know how prevalent this type of prepositional identity is among the 

languages of the world for verbs of putting and verbs of removal alike, since, to the 

best of our knowledge, it has not been documented in the typological literature. Only 

partial realization of preposition identity has been documented cross-linguistically. 

For example, removal verbs in the Romance languages use de to mark both the 

Location in Frame A and the removed Locatum in Frame B (Cifuentes Honrubia 

2008, Mateu 2001 on Spanish) and similary for min in Arabic (Abdul-Jawad 1999, 

2003). In Hebrew, preposition identity holds not just of verbs of removal but of 

locative verbs in general, including verbs of putting and verbs of removal.  

In this paper, we will show how the Locative Alternation Preposition Identity depends 

on another syntactic property of BH: its being a verb-framed language in the typology 

of Talmy 1985, 1991, 2000. In Talmy’s typology, languages classified as verb-framed 

typically encode directed change within the verb. In contrast, languages classified as 

satellite-framed typically encode directed change within a satellite of the verb. We 

will expand on this contrast in section 7.  

The Semitic and the Romance languages have been classified as verb-framed by 

Talmy 1991 but this classification has not before been connected to the nature of the 

preposition in the locative alternation. The present article makes the connection by 

showing how the Locative Alternation Preposition Identity is derived from the verb-

framedness of BH and the symmetry of the preposition. We conjecture that Arabic 

and the Romance languages retain partial Preposition Identity, for verbs of removal 

only.  

The Locative Alternation Preposition Identity is a general characteristic of Hebrew, 

and it survives in MH, though in MH too it has not hitherto been observed. We will 

discuss this in section 8.  

The article is constructed as follows. Section 2 introduces the different classes of BH 

locative verbs: alternating verbs, which we call A/B verbs, non alternating Frame A 

verbs, which we call A verbs, and non alternating Frame B verbs, which we call B 

                                                                                                                                            
of the complements of some verbs, and includes locative examples. Neither scholar observes the 

Locative Alternation Preposition Identity. 
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verbs. Section 3 proposes and motivates a different syntax for A/B verbs vs. non 

alternating verbs, either A verbs or B verbs. Sections 4 – 6 are detailed discussions of  

A verbs,  A/B verbs and B verbs respectively. Section 7 substantiates the verb-framed 

nature of BH. Section 8 discusses the preservation of two particular BH 

characteristics in MH, which demonstrates the historical evolution of MH from BH. 

Section 9 concludes. 

 

2.  Locative verbs in Biblical Hebrew 

2.1 Two alignmnent frames  

Ditransitive locative verbs have three arguments: Agent (or Cause), Locatum, and 

Location. The Agent/Cause argument is usually referred to as the external argument, 

whereas the Locatum and Location arguments are called internal arguments.
4
 These 

verbs describe events where the Agent/Cause brings about a locative change of the 

Locatum either toward or away from the Location. Those verbs where change is 

directed into/ onto/ toward the Location are called verbs of putting, whereas verbs 

where change is directed out of/ away from the Location are called verbs of removal. 

Verbs of putting also include verbs which describe situations where the Locatum 

remains and/or is redistributed within the Location.  

Two examples from Biblical Hebrew (BH) are shown in (1) and (2) below. The verb 

in (1) is a verb of putting, where the external argument moves the Locatum to the 

Location. In (2), the verb is a verb of removal, where the external argument removes 

the Locatum away from the Location.
5
    

 disperse  ז ָרה (1)

צוֹת ִמְצַרִים ַבּגֹוִים -ַוֲהִפֹצִתי ֶאת   ֲארָּ  כט יב( זקאל)יחְוֵזִריִתים בָּ

                                                 
4
 The external argument vs. internal arguments distinction is a classification of the verb’s arguments 

into the one which is typically assigned the grammatical function of subject and those which are 

typically assigned grammatical functions of complements. It was introduced by Williams 1981, and has 

since been widely used in the linguistics literature. These terms are unrelated to the traditional term 

  .inner object, known in the theoretical linguistics literature as cognate object מושא פנימי

5
  A few methodological remarks concerning the examples in the article: 

We compiled our data-base of ditransitive locative verbs by culling a substantial number (177 to be 

precise) of verbs in Even-Shoshan 1982 which we considered to denote a change/preservation of 

location (or the prevention thereof). We allowed both concrete and abstract arguments. For each verb, 

we required both internal arguments to be attested explicitly in some occurrences of the verb in Hebrew 

Bible, either separately in two different examples, one in Frame A and the other in Frame B, or 

together in a single example. Thus, we did not include e.g. the verb   עקר uproot, only found in the text 

with a single complement, though we included its (near?) synonyms נסח and ׁש  ר  ׁש, both found with two 

arguments in ֲחָך ֵמֹאֶהל ְוֵשֶרְשָך ֵמֶאֶרץ ַחִיים  He shall pluck you out of your dwelling place and uproot‘ ְוִיסָּ

you from the land of the living.’ (Psalms 52:5).  

The Biblical Hebrew quotations are followed by their chapter and verse references in Hebrew. All 

Biblical translations are from the New King James Version (NKJV), unless the NKJV is not faithful to 

the original alignment of the arguments. In such case, we adapt the NKJV translation to reflect the 

alignment found in the Hebrew original.  

Throughout the article, 3
rd

 masculine singular suffixed verbs serve as citation forms. We only vocalize 

Intensive template BH verbs. The Intensive template has three different diathesis forms (traditionally 

known as piʕel / puʕal / hitpaʕel). It contrasts with the Causative template (hipʕil / hupʕal) and the 

Simple template (paʕal / nipʕal). 
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 ...and I will scatter the Egyptians among the nations and disperse them 

 throughout the countries. (Ezekiel 29:12) 

ׁשר  ג   (2)    drive out 

ְרֶשּנּו ִמןבֹו -אּוַלי אּוַכל ַנֶכה  ָאֶרץ-ַוֲאגָּ  )במדבר כב, ו( הָּ

Perhaps I shall be able to defeat them and drive them out of the land. 

(Numbers 22:6) 

It is important to note that the arguments of locative verbs may be abstract rather than 

concrete, as shown in (3) – (5) below, and, in the same vein, that the movement into 

or out of the Location may be metaphoric:  

 blow breath  נפח (3)

יו ִנְשַמת ַחִיים  ָהֲאָדָמה-ָהָאָדם ָעָפר ִמן-ֱאֹלִהים ֶאת ה'ַוִייֶצר    )בראשית ב, ז(  ַוִיַפח ְבַאפָּ

 And the Lord God formed man of the dust of the ground, and breathed into 

 his nostrils the breath of life. (Genesis 2:7) 

 remove  הסיר (4)

ַעל ָכל 'הּוָמָחה ֲאֹדָני   לָפִנים -ִדְמָעה מ  ִסיר ֵמַעל כָּ ָאֶרץ-ְוֶחְרַפת ַעּמוֹ יָּ  )ישעיה כה, ח( הָּ

 And the Lord God will wipe away tears from all faces; The rebuke of His 

 people He will take away from all the earth. (Isaiah 25:8)  

 put   שם, נתן (5)

ִסיר ה' ִמְמָך   ִעיםְוה  רָּ ל ַמְדֵוי ִמְצַרִים הָּ ל ֹחִלי ְוכָּ ְך ,ֲאֶׁשר ָיַדְעָת  כָּ ם בָּ ל  ֹלא ְיִשימָּ נָּם ְבכָּ ּוְנתָּ
 )דברים ז, טו( ֹשְנֶאיָך

And the Lord will take away from you all sickness, and will impose on you 

none of the terrible diseases of Egypt which you have known, but will lay 

them on all those who hate you. (Deuteronomy 7:15) 

Throughout the article, we will include verbs in the passive or middle diathesis. Both 

the passive and the middle voice target the direct object;
6
 hence, these verbs as well 

distinguish the direct object from the prepositional object. In the following example, 

both the passive and the active forms of the verb are attested, but we will also make 

use of examples where the active is not attested: 

 carry away/ deport  הגלה (6)

ַלִים [.ִאיׁש ְיִמיִני--ִקיׁש]  ה ִמירּושָּ ְגלָּ  --ְיהּוָדה-ַהֹּגָלה ֲאֶׁשר ָהְגְלָתה ִעם ְיָכְנָיה ֶמֶלְך-ִעם ֲאֶשר הָּ

 ֲאֶשר ֶהְגלָּה ְנבּוַכְדֶנַצר ֶמֶלְך ָבֶבל )אסתר ב, ה-ו( 

 Kish had been carried away from Jerusalem with the captives who had 

 been captured with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king 

 of Babylon had carried away. (Esther 2:6) 

In all the examples above, the Locatum is the direct object (or subject of a passive 

verb), and the Location is realized within a prepositional phrase. The preposition 

typical of the Location for verbs of putting is b-, translated to English as the locative 

prepositions in, into, at, on, throughout etc., as in the examples (1), (3) and (5); such a 

Location is sometimes referred to as Goal. For verbs of removal, the preposition 

                                                 
6
  Cf. the entry ‘Voice’ in Alexiadou and Kiss 2015; for the distinction between the passive and middle 

voice in Hebrew see Doron (2003, 2008). 
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marking the Location is min, typically translated to English as from, as in the 

examples (2), (4) and (6); such a Location is sometimes called Source. Yet, as is well-

known of locative verbs in many other languages, the Locatum and Location 

arguments may alternate their syntactic function. In an alternative frame of argument 

alignment, it is the Location which is the direct object, while the Locatum is realized 

within a prepositional phrase. As already mentioned in section 1, and this is not a 

property reported of other languages, the same preposition may be found with the 

Locatum in the alternative frame as was found with the Location in the examples 

above: b-, now more appropriately translated to English as with, for verbs of putting, 

and min, now translated to English as of, for verbs of removal. In the following 

example, it is the Locatum which is marked with b-, and not the Location:
7
 

 coat, overlay   ִצָפה (7)

   (מלכים א ו, טו) ַקְרַקע ַהַבִית ְבַצְלעוֹת ְברוִֹשים-ַוְיַצף ֶאת  

And he covered the floor of the temple with planks of cypress. (1Kings 

6:15) 

Similarly, min here marks the Locatum rather than the Location:
8
 

רס  ח   (8)   deprive 

ל ּו  ה  ּוְלִמי ֲאִני ָעמ       )קהלת ד, ח(ְמַחֵסר ֶאת ַנְפִשי ִמּטוֹבָּ

                                                 
7
 b- which marks the Locatum cannot be identified with Instrument b- 'with', as also argued by Sadka 

1974 and Halevy 2009 for MH. BH clearly distinguishes them as well. Instrument b- co-occurs with 

Location b- in BH, which we assume would be impossible for Locatum b-: 

(i) )י ָהָאֶרץ )ירמיהו טו ז ם ְבִמְזֶרה ְבַׁשֲער    ָוֶאְזר 
 And I will winnow them with a winnowing fan in the gates of the land. (Jeremiah 15:7) 

  Instrument b- is found in (ii) – (iv) below. The argument it marks never alternates with the 

other complement of the verb, unlike Locatum b-:  

(ii)     )ה ּוְבֶחֶבל ַתְׁשִקיַע ְלֹׁשנוֹ  )איוב מ, כה-כו  ִתְמֹׁשְך ִלְוָיָתן ְבַחכָּ

Can you draw out Leviathan with a hook, Or snare his tongue with a line which you 

lower?  (Job 41:1) 

(iii) )ַוִיַחר-ַאף ִבְלָעם ַוַיְך ֶאת-ָהָאתֹון ַבַּמֵקל  )במדבר כב, כז     

               so Balaam's anger was aroused, and he struck the donkey with his staff. (Numbers 22:27)  

(iv) )אֹות ִאיׁש )שופטים ז, ו ם ֶאל-ִפיֶהם ְׁשֹלׁש מ  דָּ  ַוְיִהי ִמְסַפר ַהְמַלְקִקים ְביָּ
And the number of those who lapped, putting water to their mouth with their hand, was three 

hundred men. (Judges 7:6) 

Instrument b- never elides, unlike Locatum b- which often does, typically when its complement is 

indefinite (cf. fn. 13). Moreover, Locatum b- is found in clearly non-instrumental, depictive, adjuncts, 

as in (v)-(vii), including within the noun-phrase, as in (vii): 

(v) )דוֹל  )בראשית טו, יד ְצאּו ִבְרֻכש גָּ ן י  י-כ   ְוַאֲחר 
 afterward they shall come out with great possessions. (Genesis 15:14) 

(vi) )יִם  )שופטים יא, יג ֲעלֹותֹו ִמִמְצרַּ י בַּ ל ֶאת-ַאְרצ  י-ָלַקח י ְשָרא    כ 
 Because Israel took away my land when they came up out of Egypt... (Judges 11:13) 

 (vii)     שמות טז, לא  ) ) ל ֶאת ְׁשמֹו ָמן ְוהּוא ְכזֶַרע ַגד ָלָבן ְוַטְעמֹו  ית י ְשָרא  ִפיִחת ִבְדָבׁש ַוי ְקְראּו ב       ְכצַּ

 And the house of Israel called its name Manna. And it was like white coriander seed, and the 

 taste of it was like wafers made with honey. (Exodus 16:31)  

Lastly, the parallelism with verbs of removal supports the view that putting verbs too exhibit 

preposition identity. The preposition b- in Frame B is the same one which is found in Frame A, rather 

than a special Instrument preposition, just as the preposition min in Frame B of removal verbs is the 

same preposition found in Frame A.   

8
 The two allomorphs min/mi- appear both with the Location in Frame A and with the Locatum in 

Frame B, both in BH and in MH, contrary to Segal and Landau's 2012 claim to a difference in their 

distribution in the two frames. 
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 For whom do I toil and deprive myself of good. (Ecclasiastes 4:8) 

We thus find that the arguments of transitive locative verbs align in two different 

syntactic frames, which we call Frame A -- where Locatum is the direct object, and 

Frame B -- where Location is the direct object. In Hebrew, the same preposition P 

may be used in both frames:   

(9)  Frame A:   Agent/Cause  Verb   Locatum    P+Location 

     Frame B:   Agent/Cause  Verb   Location    P+Locatum 

 

2.2 Alignment alternation 

Crucially, we find locative verbs which allow their arguments to alternate in 

alignment between the two frames. We will call such verbs A/B verbs. Locative verbs 

whose arguments only align in Frame A will be called A verbs; these were illustrated 

above in (1) – (2). Finally, locative verbs whose arguments only align in Frame B will 

be called B verbs; they were shown above in (7) –  (8).  

Examples (10) – (11) below illustrate A/B verbs of putting. For each verb, the (a) 

sentence shows Frame A alignment of the arguments, and the (b) sentence – Frame B. 

Since the BH corpus is limited, we will not always have at our disposal examples like 

the ones shown in the present section, with complete frames. In many examples, the 

direct object will be realized while the prepositional phrase might be missing.
9
 The 

alternation between the two frames of argument alignment can be detected with 

partial frames as well, since in Frame A the direct object is the Locatum, whereas in 

Frame B the direct object is the Location.
10

   

אל  מ   (10)   fill 

      a )ּוִמֵלאתָּ בוֹ ]בחושן[ ִמֻלַאת ֶאֶבן ַאְרָבָעה טּוִרים   )שמות כח, יז 

    And thou shalt set [fill] in it [in the breastplate of judgment] settings of stone. 

 (Exodus 28:17) 

     b )ם )עזרא ט, יא יֶהם ֲאֶׁשר ִמְלאּוהָּ  ]את הארץ[ ִמֶפה ֶאל-ֶפה ְבֻטְמָאתָּ  תֹוֲעֹבת 

 their abominations, which have filled it [the land] from one end to another 

 with their uncleanness. (Ezra 9:10) 

 stone    רגם     (11)

   a      )ל בוֹ ֶאֶבן ַוָיֹמת )מלכים א יב יח  ַוִיְרְגמּו ָכל-ִיְשָרא 

           But all Israel hurled stones at him, and he died. (1Kings 12:18) 

                                                 
9
   Sometimes, it is the direct object which is missing rather than the prepositional phrase, but these are 

cases of ellipsis which have an antecedent in a previous clause, e.g. the poor in example (i) below. In 

the translation we find the pronoun him, as English does not allow object ellipsis: 

(i) שת   set 

ַאְנַקת ֶאְביֹוִנים ַעָתה ָאקּום ֹיאַמר ה' ָאִׁשית  ִמֹשד  ַׁשע ָיִפיַח לֹו )תהילים יב, ו( Øֲעִנִיים מ     ְבי 

"For the oppression of the poor, for the sighing of the needy, Now I will arise," says the Lord; "I will 

set him in the safety for which he yearns." (Psalms 12:5)  

10
 We saw in (6) above that the Locatum may be passivized in Frame A. Similarly, the Location may be 

passivized in Frame B: 

(i) ל א  fill  מ 

יׁש )שיר השירים ה, יד(  ים ַבַתְרׁש  י זָָהב, ְמֻמָלא  יל   יָָדיו ְגל 

 His hands are rods of gold set [filled] with beryl. (Song of Solomon 5:14)  
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   b     )ם )ויקרא כ, כד ֶאֶבן ִיְרְגמּו ֹאתָּ   ְוִאיׁש אֹו ִאָשה ִכי ִיְהֶיה ָבֶהם אֹוב אֹו ִיְדֹעִני מֹות יּוָמתּו בָּ

          A man or a woman who is a medium, or who has familiar spirits, shall surely be    

put to death; they shall stone them with stones. (Leviticus 20:24)  

(12) – (13) below illustrate A/B verbs of removal. Again, for each verb, the (a) 

sentence illustrates Frame A, and the (b) sentence illustrates Frame B:  

 remove yoke/ rescue פרק (12)

       a    )אֶרָך )בראשית כז, מ ַרְקתָּ ֻעלוֹ ֵמַעל ַצּוָּ  ְוָהָיה ַכֲאֶׁשר ָתִריד ּופָּ

 And it shall come to pass, when you become restless, that you shall break his 

 yoke from your neck. (Genesis 27:40) 

       b     )ֵרינּו ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו )תהלים קלו, כג-כד  ַוִיְפְרֵקנּו ִמצָּ

 and He rid us of our enemies, for His mercy endures forever.  

(Psalms 136: 23-24) 

  withhold   מנע (13) 

      a     )ֶטן )בראשית ל, ב ַנע ִמֵּמְך ְפִרי בָּ  ֲהַתַחת ֱאֹלִהים ָאֹנִכי ֲאֶׁשר מָּ

 Am I in God's stead, who hath withheld from thee the fruit of the womb.  

 (Genesis 30:2) 

      b    )ה  )קהלת ב, י ל ִשְמחָּ ַנְעִתי ֶאת ִלִבי ִמכָּ ֶהם ֹלא מָּ יַני ֹלא ָאַצְלִתי מ     ְוֹכל ֲאֶׁשר ָׁשֲאלּו ע 

 And whatsoever mine eyes desired I kept not from them, I withheld not my 

 heart of any joy. (Ecclasiastes 2:10) 

Comprehensive lists of A verbs, B verbs and A/B verbs found in the Hebrew Bible are 

provided in subsequent sections.  

 

 

3. The syntax of alignment alternation  
What is it that distinguishes alternating from non-alternating BH locative verbs? For 

example, what distinguishes the alternating verbs in (10) – (13) from the non 

alternating verbs in (1) – (2) and (7) – (8)? In section 3.1 we outline a syntactic 

analysis which we motivate in section 3.2.
11

 The analysis is based on systematic 

distinctions in the semantics of the verbs of the different classes, and on systematic 

distinctions in their morphology. We will discuss both the semantic and the 

morphological distinctions in sections 4 – 6, which are the sections devoted to each 

class separately. 

3.1  The syntax of alternating vs. non-alternating verbs    

A/B verbs, i.e. alternating verbs, denote the bringing about of a result relating the 

Locatum and the Location. This relation is denoted by the preposition. In a verb-

framed language, the preposition is stative, e.g. in rather than into, since the 

direction/path of change is lexicalized by the verb (we return to the characterization of 

verb-framedness in section 7).  If moreover the preposition is symmetric, the two 

arguments can alternate. The Hebrew preposition b- denotes the symmetric result state 

                                                 
11
  Our account is inspired by Hoekstra (2004), Hoekstra and Mulder (1990), Hale and Keyser (2002), 

and Folli and Harley (2006), who analyse locative verbs as verbs which take small-clause 

complements, headed by a preposition. 
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of acts of putting, which is the relation of being together, irrespective of whether b- 

introduces the Location or the Locatum. The preposition min denotes the symmetric 

state resulting from the action of removal, the relation of being separate, again 

irrespective of whether it introduces the Location or the Locatum. Our approach 

conforms with the view of Gesenius (1910: §119), whereby the denotation of the 

preposition b-  is based on the notion of “close connexion” (§119h), and that of min 

on “separation” (§119v), both of which are stative symmetric relations.  

The alternation of the arguments provides two different ways of expressing the result 

state: (a) as the position of the Locatum which is the result of its movement; (b) as the 

state of the Location which is the result of the arrival/leaving of the Locatum. The 

symmetry of the preposition thus allows two different conceptualizations of the result 

state.  

What allows a verb to alternate, under our account, is the fact that there is no 

exclusive selection by the verb of either one of the arguments. The verb specifies the 

change toward a result state involving both arguments. The symmetric preposition is 

compatible with two different ways of conceptualizing the result state. The statitivity 

of the result, which follows from BH being verb-framed, is of essence here, as the 

only locative prepositions which are symmetric are also stative. It is the symmetry of 

the preposition which permits the alternation of the roles of the arguments within the 

result state.
12

 

To illustrate, consider the alternating verb fill. The verb describes an action with a 

result state which can be presented either as the liquid filling the container, or the 

container being full of liquid. The verb lexicalizes the bringing about of the result 

state under both of these guises. 

The alternation can be syntactically represented as in (14). The trees are intended to 

schematically clarify the main structural features associated with alternating verbs, 

but they are not crucial to the account. The account can also be formulated in prose: 

An alternating verb is a directed action (D-action) verb which takes an Agent as 

subject, and a preposition denoting the result state as complement. The Locatum and 

the Location are not directly arguments of the verb, but of the preposition. When the 

preposition is symmetric, the position of the Locatum and Location may be reversed 

relative to the preposition, since the same preposition can describe both the new state 

of the Locatum and the new state of the Location. The following two structures, 

where the position of the Locatum and Location has been exchanged, are equivalent 

(marked as ) in their acceptability.
13

  

                                                 
12
  Our account allows us to conjecture that the stative symmetrical preposition in Spanish (and 

similarly in Arabic), which we assume was originally used in both frames of putting verbs, just like de 

is still used for removal verbs, might have been the one which later developed into the instrumental 

con. The evolution of symmetric sociative prepositions into asymmetric instrumental prepositions is 

typologically well attested (Stolz 2001).     

13
  The P+Locatum constituent which is the predicate of the small clause [Location  P+Locatum] in the 

Frame B tree is realized without P when the Locatum is indefinite, such as ָכבֹוד glory in (i) below, but 

usually not when it is definite, as in (10b).  

(i) )אִתי ֶאת-ַהַבִית ַהֶזה ָכבֹוד  )חגי ב, ז  ּוִמל 
 And I will fill this temple with glory. (Haggai 2:7)  

This phenomenon is not special to locative verbs, but to the small clause construction. BH allows 

indefinite nouns to function without a preposition as predicates in various types of small clauses, such 

as ד ְתֵאִנים ֹטבוֹת ְמֹאד  One basket has very good figs (Jeremiah 24:2), which describes the ַהּדּוד ֶאחָּ
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(14)            A/B verbs    

      a.   Frame A        b.   Frame B   

          2               2 
   Agent            VP                                                         Agent              VP 
           2                                                                          2 
        VD-ACTION                  PP                                               VD-ACTION        PP 
                      2         2 
       Locatum              PP                            Location                  PP 
     2                                              2 
       PSYMMETRIC           Location                                                        PSYMMETRIC           Locatum 

A verbs, i.e. non-alternating Frame A verbs, are verbs of motion. They describe the 

event in terms of the motion of the Locatum to the Location. They do not specify the 

change of state of the Location. Consider for example the A verb disperse in (1) 

above. The dispersal of individuals in a geographical area does not necessarily affect 

the geographical area; it involves the motion of the individuals roughly from being 

concentrated to being spread across that area. The verb classifies its direct object as 

the Locatum which moves in this particular trajectory. Thus, the Locatum is an 

argument of the verb. Motion may be spontaneous, i.e. initiated by the Locatum itself, 

and therefore does not require the participation of an Agent (unlike the case of A/B 

verbs, where the action of the Agent is of essence). For many A verbs, the external 

argument is optional, and, when it is included, its role is that of Cause rather than 

Agent. We will see in section 4 that A verbs are often derived from unaccusative 

verbs of motion by adding a Cause argument.
14

 Whether the result preposition P is 

symmetric or not, the verb does not alternate, since the Locatum is an argument of the 

verb and not of the result preposition. Accordingly, the Locatum cannot alternate its 

syntactic position with the Location: alternation is only possible between the 

arguments of the preposition. We will see in section 4 that we also find non 

symmetric prepositions with A verbs. But crucially, even if P is the very same 

symmetric preposition which appears with alternating A/B verbs (b- or min), there is 

no alternation.   

(15) A verbs 

                        Frame A 

                            3       
             (Cause)                        VP                                                          
                    3                                                              
                               Locatumi                 VP                                      
                                                                          2                       

                                                                 VD-MOVE          PP 
                                                                                       2 
                                                                                Øi                    PP          
                      2 

  P           Location 

                                                                                                                                            
containment relation, analogous to This temple has glory, which is roughly the relation denoted by the 

small clause in (i); cf. Joüon 1923: §154e.  
14
  Unaccusative verbs are intransitive non-agentive verbs. The subject of an unaccusative verb shares 

many semantics characteristics of the object of a transitive verb, and some syntactic analyses consider 

it to underlyingly have the syntactic function of object (cf. Levin and Rappaport Hovav 1995). 
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B verbs, i.e. non-alternating Frame B verbs are verbs of acquiring (or losing) a 

possessive relation, specifically possession of parts (known as mereological). These 

verbs describe the event in term of the Location argument acquiring/losing a part, 

either through its own action or through the action of an (optional) additional Agent. 

Thus the Location is an argument of the verb. As above, the Location and Locatum 

cannot alternate, whether or not the preposition P is symmetric, since they are 

arguments of different heads (V and P respectively). The verb overlay, for example, 

describes the Location acquiring a cypress plank coating in example (7); the verb 

deprive describes the Location losing one its parts (e.g. the “good” that was in it, in 

example 8). 

(16) B verbs  

                  Frame B      

                         3       
             (Agent)                      VP                                                          
                    3                                                              
                               Locationi                 VP                                      
                                                                          3                       

                                                      VACQUIRE/LOSE PART            PP 
                                                                                                2 
                                                                                          Øi                    PP          
                       2 

              P           Locatum 

 

3.2  Arguments for the syntactic analysis 

3.2.1 Ambiguous-classification verbs:  putting/removal   

The verbs in section 2 above were all unambiguously classified as verbs of putting or 

verbs of removal, irrespective of whether they alternated or not. This is so since these 

verbs determine the Location to be either a Goal (putting) or a Source (removal). Such 

verbs are each compatible with a single type of preposition, either b- or min, but not 

both. For example, the verb ז ָרה disperse shown in (1) above is only found in BH with 

b- and not with min, i.e. it is a verb of putting. The verb   ׁשר  ג  drive out in (2) is only 

found with min and not with b-, i.e. it is a verb of removal. These verbs are A verbs. 

The same is true of B verbs: the verb ָפה  coat/overlay in (7) is only used as a verb of צ 

putting (with b- and not with min), and the verb   רס  ח  deprive in (8) is only used as a 

verb of removal (with min and not with b-). Similarly for A/B verbs as well: ל א  ,fill מ 

 withhold מנע ,rescue פרק stone in (10) – (11) are only used as verbs of putting, and רגם

in (12) – (13) are only used as verbs of removal. 

Yet there are also many BH verbs which are compatible with both types of 

prepositions, describing the result in terms of the Goal or in terms of the Source. 

These are verbs which can be classified both as verbs of putting and as verbs of 

removal. This double classification shows that such verbs lexicalize the path of 

motion, beginning at the Source and ending at the Goal. The choice of preposition 

determines how the final result state is presented for a particular use of the verb. The 

result state is either the presence of the Locatum at the Goal, when the verb is used as 

a verb of putting, or its missing from the Source, when the verb is used as a verb of 

removal:  



 11 

ַלח (17)       send  ׁש 

used as a verb of putting  

י ָעָפר )דברים לב, כד(  ם ִעם ֲחַמת ֹזֲחל   ְוֶשן ְבֵהמוֹת ֲאַשַלח בָּ

I will also send against them the teeth of beasts, with the poison of serpents 

of the dust. (Deuteronomy 32:24) 

 used as a verb of removal  

ָאֶרץ   )שמות יב, לג(       ם ִמן-הָּ ר ְלַשְלחָּ  ַוֶתֱחַזק ִמְצַרִים ַעל-ָהָעם ְלַמה 

And the Egyptians urged the people, that they might send them away from 

the land in haste. (Exodus 12:33)  

Additional such verbs are listed in table 1:  

Table 1 - Verbs lexicalizing a path
15

  

verb translation  used as a verb of putting  used as a verb of removal  

 bring up 1Kings 17, 19 Leviticus 11: 45 העלה

 bring down Joel 3:2 Obadiah 1:4    הוריד

 bring in Genesis 46:7 Genesis 43:2 הביא

 bring out Deuteronomy 22:15 Genesis 48:12 הוציא

 bring back Numbers 35:25 1Kings 13:26    השיב

 collect Ezekiel 22:19 2Chronicles 24:5 קבץ

 gather 1Samuel 5:8 Ezekiel 11:17 אסף

 throw away Genesis 21: 15 2Kings 13:23 השליך

 cast Jeremiah 16:11 Jeremiah 16:11 הטיל

 scatter Genesis 11:8 Genesis 11:8 הפיץ

 toss, sprinkle Leviticus 1:5 2Chronicles 35, 11 זרק

 wring, drain Leviticus 1:15 Judges 6:38 מצה

ר ע   scatter Zechariah 7:14 Hosea 13:3   ס 

 turn 2Kings 20:2 Ezekiel 7:22 הסב

 divert 2Samuel 3:27  Job 24:4    הטה

 deport Jeremiah 29:4 Jeremiah 29:4 הגלה

 drive away Deuteronomy 30:1 Deuteronomy 13:5 הדיח

 take out Numbers 27:8 2Chronicles 35:24 העביר

 

These examples support our analysis of locative verbs. First, they show that putting 

and removal verbs should be given parallel analyses (unlike the two distinct analyses 

proposed in Rappaport and Levin 1988 and in Levin and Rappaport Hovav 1991 for 

verbs of putting and verbs of removal respectively). The putting/ removal distinction 

                                                 
15
 Since many of these verbs are non-alternating, their result state is not necessarily expressed by the 

symmetric prepositions b- and min-. Hence we find a variety of other locative prepositions with these 

verbs, including אל, ל-  to, על on, תחת under, אחרי behind, ...בין... ובין between, מעל, מעם, מאת from, or the 

directional case suffix ה ָָ . 
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is a useful descriptive distinction, but it plays no principled role in the analysis. 

Indeed, the analysis presented in the previous section was fully parallel for verbs of 

putting and verbs of removal.  

Second, these examples explicitly show that the path of locative change, when there is 

one, is indeed lexicalized by the verb. The preposition only denotes being in or away 

from a particular state. 

Third, the examples in table 1 are all either A/B or A verbs. This indicates to us that B 

verbs do not lexicalize a path. Indeed, we characterized B verbs as denoting the onset 

of a part-whole relation between the Location and Locatum. The onset of such a 

relation does not necessarily involve motion, and consequently does not involve a 

path. We return to this fact in section 7 below, where we show that MH preserves the 

BH distinction between path verbs (A and A/B) and B verbs.  

 

3.2.2 Change of state verbs used as A verbs 

A verb which is not basically a locative verb but a verb of change of state is a verb 

which has a single internal argument, the entity undergoing the change. Such a verb 

can be reinterpreted as a locative verb through the addition of a Location introduced 

in the syntax by a non-subcategorized result preposition. Such verbs do not alternate, 

they are A verbs. This lends support to our view that lack of alternation is due to the 

object being an argument of the verb. Alternation is only possible when both objects 

are arguments of the preposition.  

  tear   קרע (18)

change of state use 

ַרע   )שמואל א טו, כז(        ק ]שאול[ ִבְכַנף-ְמִעילֹו ַוִיקָּ ל ָלֶלֶכת ַוַיֲחז    ַוִיֹסב ְׁשמּוא 

 And as Samuel turned around to go away, Saul seized the edge of his robe, 

 and it tore. (1Samuel 15:27) 

       locative use 

ֲעָך ַהּטֹוב ִמֶמךָ   ֶליָך ַהיֹום ּוְנָתָנּה ְלר  ֵאל ֵמעָּ ַרע ה' ֶאת-ַמְמְלכּות ִיְשרָּ ל קָּ ָליו ְׁשמּוא    ַוֹיאֶמר א 
   )שמואל א טו, כח( 

 So Samuel said to him, “The Lord has torn the kingdom of Israel from you 

 today, and has given it to a neighbor of yours, who is better than you. 

 (1Samuel 15:28) 

Additional such verbs are listed in table 2: 

Table 2 – Change of state verbs used as locative A verbs  

verb translation  used as change of state verb   used as locative A verb 

 break Jeremiah 48:17 Jeremiah 30:8 שבר

 consume Exodus 32:10 Exodus 32:12   כ ָלה

 burn/remove by burning Exodus 3:3 2Chronicles 19:3   בער/ב ע ר

 slay  Genesis 22:10 Jeremiah 41:7   שחט

 dry  Joel 1:12 Joel 1:12     הוביש

 wake Psalms 44:23 Joel 3:7    נעור/העיר
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4.   A verbs  

4.1 Causative directed motion 

Causative morphology is prevalent in A verbs. Indeed, of the 95 BH A verbs, 38 are 

in the Causative template, i.e. 40%: 

 הקים ,cast הטיל ,bring הגיש ,bring in הביא ,bring down הוריד ,bring up העלה ,raise הרים

raise, הניח let rest/let stay, השאיר let remain, הפיץ scatter, העמיד station, הציב position, 

 הליט ,hide הסתיר ,hide החביא ,cling הדביק ,lay השכיב ,seat הושיב ,sink הטביע ,set הציג

cover, הניס chase, האביד make extinct, הבדיל separate, החסיר omit, העביר pass, המיש 

move away, העתיק move away, הגלה deport, השליך throw away, הדיח expel, הוציא bring 

out, הכרית cut off, הרחיק remove, הזיל drip, הפיל make fall, הטה divert, הסב turn, הסיע 

bring 

This proportion is almost three times as much as what we find with A/B verbs, where 

the proportion is 15%, and four times as much as we find with B verbs, where the 

proportion is about 10%. Of the 45 BH A/B verbs, only 7 are in the Causative 

template:   

 הקצה ,empty הריק ,strip הפשיט ,remove הסיר ,rain upon המטיר ,sprinkle הזה ,clothe הלביש

scrape off 

Of the 37 BH B verbs, only 3 are in the Causative template: 

 put footwear on someone הנעיל ,water השקה ,feed האכיל

This significant difference in the morphology of the various classes is indicative of 

their different semantics. The high incidence of the Causative template among A 

verbs encodes the Cause role of the external argument, shown in the tree (14) above. 

Many A verbs are derived by adding an external Cause argument to unaccusative 

verbs of directed motion. When motion is spontaneous, the event is typically 

described by an unaccusative verb of directed motion in the Simple template, as in 

example (19) below. The addition of the Cause argument triggers the Causative 

template, as in example (20). In general, it is the Causative template which adds an 

external argument to an equi-rooted active voice verb (Doron 2003, 2008).
16

  

 come in בא (19)

ְך ִאיׁש ָעָליו -ִמְׁשֶעֶנת ַהָקֶנה ָהָרצּוץ ַהֶזה ַעל-ַעָתה ִהנ ה ָבַטְחָת ְלָך ַעל      א ִמְצַרִים ֲאֶׁשר ִיָסמ  ּובָּ
 ּוְנָקָבּה )מלכים ב יח, כא( ְבַכפוֹ 

 Now look! You are trusting in the staff of this broken reed, Egypt, on which if 

 a man leans, it will go into his hand and pierce it. (2Kings 18:21) 

 bring in    הביא (20)

ֶבל ַוֲעָבדוֹ   ְוִהַנְחִתיו ַעל-ַאְדָמתֹו )ירמיה כז, יא(   ִביא ֶאת-ַצּוָּארוֹ ְבֹעל ֶמֶלְך-בָּ  ְוַהּגֹוי ֲאֶׁשר יָּ

 But the nations that bring their necks under the yoke of the king of 

 Babylon and serve him, I will let them remain in their own land.  

(Jeremiah 27:11) 

                                                 
16
  In rare cases, both the unaccusative and the causative variants are in the same template. For 

example, both intransitive and transitive קרם cover with skin are in the Simple template, as in Ezekiel 

37:8 and 37:6 respectively. The same is true of   טבל dip in 2Kings 5:14 and Ruth 2:14. In other rare 

cases, the intransitive verb is in the Simple template whereas the transitive verb is in the Intensive 

template: ל ן ;dislodge (Deuteronomy 19:5 and 2Kings 16:6) נ ש  כ    .make dwell (Jeremiah 25:24 and 7:7) ש 
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Additional verbs are shown in table 3:  

Table 3      Causative A-Verbs derived from Simple template motion verbs  

Simple 

verb 

Translation Example Causative 

verb 

translation  example 

 bring 1Samuel 14:34 הגיש approach Genesis 27:23 נגש

 raise 1Kings 17:19 העלה go up 1Kings 18:42 עלה

 bring down Amos 3:11 הוריד descend Isaiah 55:10 ירד

 sink  Jeremiah 38:22 הטביע sink Jeremiah 38:6 טבע

 take out 2Chronicles 35:24 העביר cross over 2Samuel 15:24 עבר

 scatter Deuteronomy 4:27 הפיץ scatter 1Samuel 14:34 פץ

 join Deuteronomy 28:21 הדביק cling Genesis 2:24 דבק

 position 1Chronicles 18:3 הציב stand Judges 18:17 נצב

 divert 1Kings 11:2 הטה be inclined Judges 9:3 נטה

  put Genesis 2:15 הניח rest/stay Joshua 10:4 נח

 let remain Joshua 10:30 השאיר remain Joshua 10:19 נשאר

עמד
17

 stand 2Chronicles 21:16 העמיד  position Judges 16:25 

drip Numbers 24:7 נזל
18

 drip Isaiah 48:21 הזיל 

 make fall Ezekiel 30:22 הפיל fall Genesis 24:64 נפל

move Job 32:15 העתיק move Job 14:18 עתק
19

 

 separate Leviticus 20:24 הבדיל separate Numbers 16:21 נבדל

come out Numbers 22:5 יצא
20

 bring out 1Kings 9:9 הוציא 

 deport 2Kings 17:33 הגלה depart 1Samuel 4:21 גלה

 expel Deuteronomy 13:5 הדיח be expelled 2Samuel 14:14 נדח

 omit Isaiah 32:6 החסיר lack Proverbs 31:11 חסר

 make extinct Ezekiel 25:7 האביד become extinct Deuteronomy 22:3 אבד

 move away Micah 2:3 המיש move away Numbers 14:44 מש

 bring away Exodus 15:22 הסיע go away Numbers 12:16 נסע

 

5.   A/B verbs 

A/B verbs are not causative in that they typically are not based on causativizing 

unaccusative motion verbs describing the motion of the Locatum, unlike A verbs. In 

section 2, we suggested two necessary conditions for the alternation of a locative 

verb: 

                                                 
17
  Similarly for other position verbs  ישב/הושיב sit, שכב/השכיב lie / 

18
  The NKJV translation of this example is misleading, since the verb in Hebrew is intransitive: Water 

shall pour.... (and probably not from his bucket, but from what he has ladled). 

19
  The JPS translation is closer to the Hebrew text: "words are departed from them". 

20
  The JPS translation is closer to the Hebrew text: "Behold, there is a people come out from Egypt; 

behold, they cover the face of the earth". 



 15 

1. The verb denotes action by an Agent toward a result state. Both Locatum and 

Location are arguments of a preposition denoting the result state.  

2. The preposition denotes a symmetric result state which can be equally predicated of 

the Locatum or the Location.  

Both conditions hold of the most basic verb put, which alternates in BH, shown below 

in (21). Whereas in English put asserts that the Locatum undergoes directed motion, 

and therefore does not alternate, in BH put is not a directed motion verb but a verb of 

bringing about a result state which can be equally predicated of the Locatum and the 

Location.   

 put  שם (21)

       a  רּור ם ַבפָּ ם ַבַסל ְוַהּמָּ ַרק שָּ ר שָּ שָּ יַפת-ֶקַמח ַמצֹות ַהבָּ  ְוִגְדעֹון ָבא ַוַיַעש ְּגִדי-ִעִזים ְוא 

                  (שופטים ו, יט) 

 So Gideon went in and prepared a young goat, and unleavened bread from an 

 ephah of flour. The meat he put in a basket, and he put the broth in a pot. 

 (Judges 6:19) 

         b  ף ְבַעד יֶטב ֶאת ֹראָׁשּה ַוַתְׁשק  ֶשם ַבפּוְך ֵעיֶניהָּ  ַות  ַוָיבֹוא י הּוא ִיְזְרֶעאָלה ְוִאיֶזֶבל ָׁשְמָעה ַותָּ
 ַהַחלֹון )מלכים ב ט, ל(

Now when Jehu had come to Jezreel, Jezebel heard of it; and she made up 

her eyes with paint and adorned her head, and looked through a window. 

(2Kings 9:30) 

In (21a) it is the Locatum which is realized as direct object, and in (21b) – the 

Location. The preposition denotes a result state in both examples: being in the basket 

or the pot in (21a) and being with mascara in (21b). The fact that the verb does not 

predicate movement of the Locatum, but only denotes the bringing about of the result-

state, is particularly salient in examples like the following, where putting Jerusalem 

amidst the nations actually involves the movement of nations to surround her, rather 

than the movement of Jerusalem to their midst:   

 put שם (22)

ם ְבתוְֹך ַהגוִֹים ַשְמִתיהָּ  ּוְסִביבֹוֶתיָה ֲאָרצֹות )יחזקאל ה, ה(             ֹכה ָאַמר ֲאֹדָני ה' ֹזאת ְירּוָׁשַלִ

 “Thus says the Lord God: ‘This is Jerusalem; I have set her in the midst of 

 the nations and the countries all around her. (Ezekiel 5:5) 

In section 2.1 above, we mentioned several A/B verbs. The following are additional 

examples.
21

 Verbs of putting are shown in (23)—(33). The (a) examples are Frame A, 

where the Locatum is direct object, and the (b) examples are Frame B, where the 

Location is direct object:
22 

 

 

 

                                                 
21
 The Locatum prepositions b- and min may be missing with some verbs, typically when the Locatum 

is indefinite. See fn. 13. This is the case in exx 23b, 24b, 27b, 29b, 52b.  

22
  A few of the verbs below subcategorize for the preposition על ʕal 'on' in Frame A instead of the 

expected b-. We leave a more detailed analysis of these verbs to future work. But the following analogy 

may be useful. Consider pairs such as מתוך min+tok 'from among' and בתוך b-+tok 'among' which are 

roughly equivalent to min and b- respectively. By analogy, it may be that min+ʕal 'from over' and b-

+ʕal 'over' are also equivalent to min and b-, though b-+ʕal is actually realized as על ʕal without b-. 
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 sow    זרע (23)

      a     )ְרעּו ִחִּטים ְוֹקִצים ָקָצרּו ֶנְחלּו ֹלא יֹוִעלּו )ירמיה יב, יג   זָּ

 They have sown wheat but reaped thorns; they have put themselves to 

 pain but do not profit. (Jeremiah 12:13) 

      b  )ֶעהָּ ֶמַלח )שופטים ט, מה  ַוִיֹתץ ֶאת ָהִעיר ַוִיְזרָּ

 and he demolished the city and sowed it with salt. (Judges 9:45) 

חט (24)     plaster 

      a )יֶכם ַאי ה ַהִּטיַח ֲאֶשר ַטְחֶתם )יחזקאל יג, יב ר ֲאל   ְוִהנ ה ָנַפל ַהִקיר ֲהלֹוא י ָאמ 

 Surely, when the wall has fallen, will it not be said to you, ‘Where is the 

 mortar with which you plastered it?’ (Ezekiel 13:12) 

      b  )ֵפל23 ְוִהַּגְעִתיהּו ֶאל ָהָאֶרץ )יחזקאל יג, יד  ְוָהַרְסִתי ֶאת ַהִקיר ֲאֶשר ַטְחֶתם תָּ

 So I will break down the wall you have plastered with 

 untempered mortar, and bring it down to the ground. (Ezekiel 13:14) 

 anoint  משח (25)

      a )ף    )עמוס ו, ו ֶבר יֹוס  חּו ְוֹלא ֶנְחלּו ַעל-ׁש  ִנים ִיְמשָּ י ַיִין ְוֵראִשית ְשמָּ  ַהֹשִתים ְבִמְזְרק 

 …who drink wine from bowls, and anoint upon themselves the best 

 ointments, but are not grieved for the affliction of Joseph. (Amos 6:6) 

      b )ְדִשי ְמַשְחִתיו )תהלים פט, כא  ָמָצאִתי ָדִוד ַעְבִדי ְבֶשֶמן קָּ

 I have found My servant David; with My holy oil I have anointed him. 

 (Psalms 89:21)  

 shoot   ירה (26)

      a )ה ַהֵחִצי ְלַהֲעִברוֹ  )שמואל א כ, לו רָּ  ַהַנַער ָרץ ְוהּוא יָּ

 As the lad ran, he shot an arrow beyond him. (1Samuel 20:36) 

      b  )ם ִפְתֹאם ֹיֻרהּו ְוֹלא ִייָראּו )תהילים סד, ה  ִלירוֹת ַבִמְסָתִרים תָּ

 That they may shoot the blameless in secret. (Psalms 64:5) 

 load עמס (27) 

      a  ֲעֵרמוֹת ְוֹעְמִסים ַעל ַהֲחֹמִרים ָמה ָרִאיִתי ִביהּוָדה ֹדְרִכים ִּגתֹות ַבַשָבת ּוְמִביִאים הָּ ַבָיִמים ָהה 
א )נחמיה יג, טו(              ל ַמשָּ ִבים ּוְתֵאִנים ְוכָּ   ְוַאף ַיִין ֲענָּ

 In those days I saw people in Judah treading wine presses on the Sabbath, and 

 bringing in sheaves, and loading on donkeys wine, grapes, figs, and 

 all kinds of burdens. (Nehemiah 13:15) 

      b   )א ַלֲעי ָפה )ישעיה מו, א יֶכם ֲעמּוסוֹת ַמשָּ ֹאת   ְנשֻׂ

 Your carriages were heavily loaded, a burden to the beast weary.  (Isaiah 

 46:1) 

 thatch  סכך (28)

     a )ֶליָך ַעד-ָעְבִרי  )שמות לג, כב   ְוַשְמִתיָך ְבִנְקַרת ַהצּור ְוַשֹכִתי ַכִפי עָּ

I will put you in the cleft of the rock, and will hold My hand above you like 

thatch while I pass by. (Exodus 33:22) 

                                                 
23
  We consider תפל to be the Locatum, untempered mortar, in accordance with its distribution in BH 

and   to its NKJV translation, which accords to that of the traditional Bible commentary by Rashi.  
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      b )ִכי-ַאָתה ָקִניָת ִכְלֹיָתי ְתֻסֵכִני ְבֶבֶטן ִאִמי  )תהילים קלט, יג 

 For You formed my inward parts; You covered me in my mother's 

 womb. (Psalms 139:13) 

 clothe הלביש (29)

     a  )יו )בראשית כז, טז ארָּ יו ְוַעל ֶחְלַקת ַצּוָּ דָּ ה ַעל-יָּ ִעִזים ִהְלִבישָּ ֵיי הָּ   ְוֵאת ֹעֹרת ְגדָּ

 And she put the skins of the kids of the goats on his hands and on the 

 smooth part of his neck. (Genesis 27:16) 

     b    ִדים )דברי הימים ִשים ְבגָּ ל ִויהֹוָׁשָפט ֶמֶלְך-ְיהּוָדה יֹוְׁשִבים ִאיׁש ַעל-ִכְסאֹו ְמֻלבָּ ּוֶמֶלְך ִיְשָרא 
ט(ב יח,      

 The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah, clothed in their robes. 

 (Chronicles 18:9)  

 sprinkle    הזה (30)

      a  )ְדָמה )ויקרא טז, יד ה ְבֶאְצָבעֹו ַעל ְפֵני ַהַכֹפֶרת ק  ר ְוִהזָּ   ְוָלַקח ִמַּדם24 ַהפָּ

 He shall take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger on 

 the mercy seat on the east side. (Leviticus 16:14) 

      b   )ֵכן ַיֶזה גוִֹים ַרִבים )ישעיה נב, טו   

 So shall He sprinkle many nations. (Isaiah 52:15) 

חלַ ׁש       (31)      send 

      a   (יו ְוָאְכָלה ַאְרְמֹנֶתיהָ   )הושע ח, יד רָּ  ְוִשַלְחִתי-ֵאש ְבעָּ

         But I will send fire upon his cities, and it shall devour his palaces. (Hosea 8:14) 

      b  ֵאש ִעיר ִשְלחּו בָּ ם ַוִיְלְכדּו אֹוָתּה ַוַיכּוָה ְלִפי-ָחֶרב וְ ֶאת-הָּ     ַוִיָלֲחמּו ְבנ י-ְיהּוָדה ִבירּוָׁשַלִ

          ( ח ,שופטים א ) 

Now the children of Judah fought against Jerusalem and took it; they struck it                    

with the edge of the sword and set the city on fire. (Judges 1:8) 

 rain upon   המטיר    (32)

    a       )ת ה' ִמן-ַהָשָמִים  )בראשית יט, כד א  ְפִרית וֵָּאש מ  ה גָּ  ַוה' ִהְמִטיר ַעל-ְסֹדם ְוַעל-ֲעֹמרָּ

Then the Lord rained brimstone and fire on Sodom and Gomorrah from 

the Lord out of the heavens. (Genesis 19:24) 

    b )ֵטר ְוֶחְלָקה ֲאֶׁשר-ֹלא-ַתְמִטיר ָעֶליָה ִתיָבׁש  )עמוס ד, ז ה ַאַחת ִתּמָּ  ֶחְלקָּ

           One part was rained upon, and where it did not rain the part withered.  

(Amos   4:7) 

אסר  (33)   bind, harness 

   a )לָּה )שמואל א ו, ז ֲעגָּ רוֹת בָּ       ַוֲאַסְרֶתם ֶאת-ַהפָּ

 Hitch the cows to the cart. (1 Samuel 6:7) 

   b )ל ָאִביו ֹּגְׁשָנה )בראשית מו, כט ף ֶמְרַכְבתוֹ , ַוַיַעל ִלְקַראת-ִיְשָרא   ַוֶיְאֹסר יֹוס 

So Joseph harnessed his chariot and went up to Goshen to meet his father 

Israel. (Genesis 46:29) 

                                                 
24
 Here min 'of' is the partitive preposition, which is different from the locative preposition. Thus blood 

is direct object. 
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The examples in (34)—(54) illustrate the same alternation for verbs of removal. The 

(a) examples are Frame A, where the Locatum is direct object, and the (b) examples 

are Frame B, where the Location is direct object:  

הנָ פ   (34)   clear 

       a    )ִסיר ה' ִמְׁשָפַטִיְך ִפּנָּה ֹאְיֵבְך )צפניה ג, יד-טו  ה 

 The Lord has taken away your judgments, He has cast out your enemy.  

(Zephaniah 3:14-15) 

קוֹם ַלְגַמִליםַוֹיאֶמר בֹוא ְברּוְך ה' ָלָמה ַתֲעֹמד ַבחּוץ ְוָאֹנִכי   b   )בראשית כד, לא( ִפִּניִתי ַהַבִית ּומָּ

 And he said, “Come in, O blessed of the Lord! Why do you stand outside? 

 For I have cleared out the house, and a place for the camels”.  

(Genesis 24:31) 

 remove  הסיר (35)

    a )ה ִמִקְרֶבָך  )שמות כג, כה  ַוֲהִסֹרִתי ַמֲחלָּ
 And I will take sickness away from the midst of you.  (Exodus 23:25)) 

    b )ֲהִסירוִֹתי ִמֵסֶבל ִשְכמוֹ  ַכָפיו ִמדּוד ַתֲעֹבְרָנה )תהילים פא, ז 

I rid his shoulder of the burden; His hands were freed from the 

baskets.  (Psalms 81:6)
25

 

 gather  אסף (36)

     a )ִגיל ִמן ַהַכְרֶמל )ישעיה טז, י ה וָּ   ְוֶנֱאַסף ִשְמחָּ

 Gladness is taken away and joy from the plentiful field. (Isaiah 16:10) 

     b )ַרְעתוֹ  )מלכים ב, ה, ו ֶליָך ֶאת-ַנֲעָמן ַעְבִדי ַוֲאַסְפתוֹ ִמצָּ  ִהנ ה ָׁשַלְחִתי א 

 I have sent Naaman my servant to you, that you may heal him of his leprosy. 

 (2Kings 5:6) 

 gather grapes  בצר (37) 

     a  )ת ְסִפיַח ְקִציְרָך ֹלא ִתְקצֹור ְוֶאת ִעְּנֵבי ְנִזיֶרָך ֹלא ִתְבֹצר )ויקרא כה, ה  א 

 What grows of its own accord of your harvest you shall not reap, nor gather 

 the grapes of your untended vine. (Levituicus 25:5) 

     b  
 ַוי ְצאּו ַהָשֶדה ַוִיְבְצרּו ֶאת ַכְרֵמיֶהם )שופטים ט, כז(26

So they went out into the fields, and harvested their vineyards. (Judges 9:27) 

 shear   גזז (38) 

       a )ִזי ִנְזֵרְך ְוַהְׁשִליִכי ּוְשִאי ַעל ְׁשָפִים ִקיָנה )ירמיה ז, כט   גָּ

 Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the desolate 

 heights. (Jeremiah 7:29) 

       b )ְוָלָבן ָהַלְך ִלְגֹזז ֶאת ֹצאנוֹ  )בראשית לא, יט 

 Now Laban had gone to shear his sheep. (Genesis 31:19) 

                                                 
25
  This translation assumes that the Hebrew original is indeed Frame B. However, this assumption is 

not uncontroversial, since either the burden or the shoulder could fulfill either Locatum or Location 

role, as shown in Dubnov and Doron 2014.    

26
  As explained in Dubnov and Doron 2014, these are not cases of metonymy. A vine can be a 

metonym for a grape, but the whole vineyard cannot. 
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חלַ ג     (39)    shave 

        a    ר ֶאת ְבָגָדיו לְוִכֶבס ַהִמַּטה  רוֹ  ְוִגַלח ֶאת כָּ ר  )ויקרא יד, ח( ְשעָּ ְוָרַחץ ַבַמִים ְוָטה   

 He who is to be cleansed shall wash his clothes, shave off all his hair, and 

 wash himself in water, that he may be clean. (Leviticus 14:8) 

        b ה ֶאת ּה-ְוִגְלחָּ ִצָפְרֶניָה )דברים כא, יב(-ְוָעְשָתה ֶאת ֹראשָּ  

 And she shall shave her head and trim her nails. (Deuteronomy 21:12)  

 pluck  מרט (40)

   a  ְׁשָבה ִני27 ָוא  ה ִמְשַער ֹראִשי ּוְזקָּ ֶאְמְרטָּ  ּוְכָׁשְמִעי ֶאת-ַהָדָבר ַהֶזה ָקַרְעִתי ֶאת-ִבְגִדי ּוְמִעיִלי וָּ
ם           )עזרא ט, ג(ְמׁשֹומ 

 So when I heard this thing, I tore my garment and my robe, and plucked out 

 some of the hair of my head and beard, and sat down astonished. (Ezra 9, 3) 

   b )ֶאְמְרֵטם   )נחמיה יג, כה ֶהם ֲאָנִׁשים וָּ  ָוָאִריב ִעָמם ָוֲאַקְלל ם ָוַאֶכה מ 

So I contended with them and cursed them, struck some of them and plucked 

them of their hair. (Nehemiah 13:25) 

 wash   רחץ (41)

      a  ר י ְירּוָׁשלַ   ִם ָיִדיַח ִקְרָבּה ְברּוַח ִמְׁשָפט ּוְברּוַח ָבע  ַחץ ֲאֹדָני ֵאת ֹצַאת ְבנוֹת ִציוֹן ְוֶאת ְדמ  ִאם רָּ
 )ישעיה ד, ד(              

 When the Lord has washed away the filth of the daughters of Zion, and 

 purged the blood of Jerusalem from her midst, by the spirit of judgment and 

 by the spirit of burning. (Isaiah 4:4) 

       b )ר )ויקרא יד, ט רוֹ  ַבַמִים ְוָטה  ַחץ ֶאת-ְבשָּ  ְוִכֶבס ֶאת-ְבָגָדיו ְורָּ

 He shall wash his clothes and wash his body in water, and he shall be clean. 

 (Leviticus 14:9) 

  flow over  שטף  (42)

       a     )ְך ַבָשֶמן  )יחזקאל טז, ז כ  ִיְך ָוֲאסֻׂ לָּ ַמִיְך ֵמעָּ ֶאְשֹטף ּדָּ ְך ַבַמִים וָּ   ָוֶאְרָחצ 

 Then I washed you in water; yes, I thoroughly washed off your blood, and I 

 anointed you with oil. (Ezekiel 16:9) 

       b א ַעד ָהָעֶרב ַטף ַבָמִים ְוִכֶבס ְבָגָדיו ְוָרַחץ ַבַמִים ְוָטמ  יו ֹלא שָּ דָּ   ְוֹכל ֲאֶׁשר ִיַּגע בֹו ַהָזב ְויָּ

    )ויקרא טו, יא(  

 And whomever the one who has the discharge touches, and has not rinsed his 

 hands in water, he shall wash his clothes and bathe in water, and be unclean 

 until evening. (Leviticus 15:11) 

 clear  מחה (43) 

a ַעל ָכל ָהָאֶרץ ִנים ְוֶחְרַפת ַעמֹו ָיִסיר מ  ל פָּ ה ֵמַעל כָּ ה ֲאֹדָני ה' ִּדְמעָּ חָּ  ִבַלע ַהָמֶות ָלֶנַצח ּומָּ
   )ישעיה כה, ח( 

 He will swallow up death forever, And the Lord God will wipe away tears 

 from all faces; The rebuke of His people He will take away from all the earth. 

 (Isaiah 25:8) 

b  )לַ   ִם ַכֲאֶׁשר ִיְמֶחה ֶאת ַהַצַלַחת ָמָחה ְוָהַפְך ַעל ָפֶניהָ  )מלכים ב כא, יג ִחיִתי ֶאת ְירּושָּ  ּומָּ

                                                 
27

As in ex (30a) above, mi- here is partitive, thus hair is direct object. 
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    I will wipe Jerusalem as one wipes a dish, wiping it and turning it upside 

 down. (2 Kings 21:13) 

פאר (44)    cure
28

 

       a )רּוַע  )ויקרא יד, ג ַרַעת ִמן ַהצָּ א ֶנַגע ַהצָּ ן ְוִהנ ה ִנְרפָּ ן ֶאל ִמחּוץ ַלַמֲחֶנה ְוָרָאה ַהֹכה   ְוָיָצא ַהֹכה 

 And the priest shall go out of the camp, and the priest shall examine him; and 

 indeed, if the leprosy is healed in [from] the leper. (Leviticus 14:3) 

       b )ם ה' )ירמיה ל, יז ֵאְך ְנאֻׂ ָכה ָלְך ּוִמַּמכוַֹתִיְך ֶאְרפָּ   ִכי ַאֲעֶלה ֲארֻׂ

 For I will restore health to you And heal you of your wounds,' says the Lord.  

 (Jeremiah 30:17) 

סב  כ   (45)     wash 

        a 
י ֻהַכֵבס ֶאת ַהֶּנַגע )ויקרא יג, נה-נו(29  ַאֲחר 

 after it [the plague] has been washed. (Leviticus 13:55) 

        b )ַכְבֵסִני ֵמֲעוֹ ִני )תהילים נא, ד 

 Wash me thoroughly from my iniquity. (Psalms 51: 2) 

 acquit  נִ ָק ה (46)

      a   
יִתי )יואל ד, כא(30 ם ֹלא ִנק  מָּ   ְוִנֵקיִתי ּדָּ

 And I will hold as innocent their blood that I have not held as innocent.  

(Joel 4:21)  

      b  )ִאם ָחָטאִתי ּוְׁשַמְרָתִני ּוֵמֲעו ִֹני ֹלא ְתַנֵקִני )איוב י, יד 

 If I sin, then You mark me, and will not acquit me of my iniquity. (Job 

 10:14) 

 scrape off  הקצה (47)

      a )ר ֲאֶשר ִהְקצּו ֶאל ִמחּוץ ָלִעיר )ויקרא יד, מא פָּ  ְוָׁשְפכּו ֶאת ֶהעָּ

 …and the dust that they scrape off they shall pour out in an unclean place 

 outside the city. (Leviticus 14:41) 

      b )י ִהּטֹוַח )ויקרא יד, מג י ִהְקצוֹת ֶאת ַהַבִית ְוַאֲחר   ְוַאֲחר 

 …after he has scraped the house, and after it is plastered. (Leviticus 14:43) 

 plunder   בזז (48)

      a     )ִית )בראשית לד, כט ל ֲאֶשר ַבבָּ ֹבזּו ְוֵאת כָּ יֶהם ָׁשבּו ַויָּ יָלם ְוֶאת ָכל ַטָפם ְוֶאת ְנׁש   ו ְֶאת ָכל ח 

 …and all their wealth. All their little ones and their wives they took captive; 

 and they plundered even all that was in the houses. (Genesis 34:29) 

      b )ם )מלכים ב ז, טז ֹבזּו ֵאת ַמֲחֵנה ֲארָּ א ָהָעם ַויָּ  ַוי צ 

                                                 
28
 The examples here illustrating frame alternation are in the Simple template, but most occurrences of 

this root in the Old Testament are in the Intensive template. 

29
  BH allows the passive subject to be expressed as a direct object in some cases. The passive ֻהַכֵבס 

has been washed is not a standard passive form, and is considered the passive of the Middle Intensive 

form hitpaʕel by e.g. Joüon 1923 §53h.  

30
  The English translation we give for this particular example is based on the JPS translation. Though 

Rashi’s interpretation of this particular example is different, it equally assumes Frame A.  
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 Then the people went out and plundered the tents of the Syrians. (2 Kings 

 7:16) 

 rob   גזל (49)

       a     )ַוִיְגֹזל ֶאת ַהֲחִנית ִמַיד ַהִּמְצִרי )שמואל ב כג, כא 
 He wrested the spear out of the Egyptian’s hand. (2 Samuel 23:21) 

 

        b     )ר הּוא ְלִאיׁש ַמְׁשִחית )משלי כח, כד ין ָפַׁשע ָחב  ר א               גוֵֹזל ָאִביו ְוִאּמוֹ  ְוֹאמ 
 Whoever robs his father or his mother, and says, “It is no transgression,” the 

 same is companion to a destroyer. (Proverbs 28:24) 

 exploit   עשק (50)

       a נָּה ְויָּתוֹם ִכיר ַאְלמָּ ר... בְ ֹעְשֵקי ְשַכר שָּ ד ְמַמה   ְוָהִייִתי ע 

Against those who plunder the wages of workers and widows and orphans. 

(Malachi 3:5)  

       b  )ַשְקִתי )שמואל א יב, ג   ֶאת ׁשֹור ִמי ָלַקְחִתי ַוֲחמֹור ִמי ָלַקְחִתי וְ ֶאת ִמי עָּ

 Whose ox have I taken, or whose donkey have I taken, or whom have I 

 cheated? (1Samuel 12:3) 

 empty  הריק (51)

       a  מֹו ָיִדי  ָאִריק ַחְרִבי ...ָאַמר אֹוי ב )שמות טו, ט(תֹוִריׁש   

The enemy said … ‘I will draw my sword, my hand shall  destroy them’. 

(Exodus 15:9) 

       b  ִריקּו יו יָּ צּו )ירמיה מח, יב(ְוֵכלָּ יֶהם ְיַנפ  ְוִנְבל   

 [wine-workers who will…] empty his vessels and break the bottles (Jeremiah 

 48:12) 

  strip  הפשיט (52)

       a ַלי ִהְפִשיט ט(ַוָיַסר ֲעֶטֶרת ֹראִׁשי )איוב יט,  ְכבוִֹדי ֵמעָּ  

 He has stripped my glory off me, and taken the crown from my head. (Job 

 19: 9) 

       b )יֹרם ְוֶעְרָיה )יחזקאל, טז, לט ְך ְוִהִניחּוְך ע  י ִתְפַאְרת  ַדִיְך ְוָלְקחּו ְכל  ְך ְבגָּ  ְוִהְפִשיטּו אוֹתָּ

 They shall also strip you of your clothes, take your beautiful jewelry, and 

 leave you naked and bare. (Ezekiel 16:39) 

 stop    עצר  (53) 

a. )ֵאל )במדבר כהח ָפה ֵמַעל ְבֵני ִיְשרָּ ַצר ַהַמּג   ַוֵתעָּ

 So the plague was stopped among the children of Israel. (Numbers 

 25:8) 

b.  31 )ַרנִ י ה'ִמֶלֶדת )בראשית טז, ב   ַוֹתאֶמר ָשַרי ֶאל ַאְבָרם ִהנ ה ָנא ֲעצָּ

 See now, the Lord has restrained me from bearing children. (Genesis 16:2)  

 spare   חשך (54)

                                                 
31
 We interpret the direct object clitic as Location on the basis both of the Onkelos translation: הא כען 

 Both show that .(Kil 1997) סגר את רחמי in Daat Mikra as עצרני and Kil's interpretation of מנעני ה' מלמילד

the direct object clitic refers to the Location rather than to a Locatum being stopped while advancing, 

as it does in (53a). 
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a. )ַשְכתָּ ֶאת ִבְנָך ֶאת ְיִחיְדָך ִמֶּמִּני  )בראשית כב, יב  ְוֹלא חָּ

…you have not withheld your son, your only son, from Me. (Genesis 22:12) 

b. )ַּגם ִמֵזִדים ֲחֹשְך ַעְבֶּדָך ַאל ִיְמְׁשלּו ִבי )תהילים יט, יד 

Spare Your servant presumptuous sins; let them not have dominion over 

me. (Psalms 19:13) 

 

6.   B Verbs 

6.1   The onset/offset of a mereological relation  

Removal B-verbs do not denote motion, but what has been called "removal of 

possession" by Talmy 1985 or "deprivation" by Levin and Rappaport Hovav 1991. 

The Locatum is not an independent object moving away from a Location, but an 

integral or possessed part of the Location which is lost to the Location as a result of 

the Agent's action. This is true in BH as well, as illustrated in the following examples 

of removal B verbs: 

ר  (55) ס  ח   deprive 
ה )קהלת ד, ח(  ל ו  ְמַחֵסר ֶאת ַנְפִשי ִמּטוֹבָּ    ּוְלִמי ֲאִני ָעמ 

 For whom do I toil and deprive myself of good? (Ecclasiastes 4:8) 

 cleanse  ִק ד  ׁש (56) 

ּה )שמואל ב יא, 4(   ְוִהיא ִמְתַקֶּדֶשת ִמֻּטְמָאתָּ

 for she was cleansed from her impurity (2 Samuel 11, 4) 

 (57) 
 purify  ִט ה  ר32

ֵאל )ויקרא טז, יח-יט(            חַ  ... ְוִטֲהרוֹ ְוִקְּדשוֹ ִמֻּטְמֹאת ְבֵני ִיְשרָּ  ְוָיָצא ֶאל ַהִמְזב 

 
 And he shall go out to the altar… cleanse it and consecrate it from the 

 uncleanness of the children of Israel. (Leviticus 16:18-19) 

 wean   גמל (58)
י ִמָשָדִים )ישעיהו כח, ט(  לָּב ַעִתיק  ָעה ְוֶאת-ִמי ָיִבין ְׁשמּוָעה ְגמּוֵלי ֵמחָּ  ֶאת-ִמי יֹוֶרה ד 

 "Whom will he teach knowledge? And whom will he make to understand the 

 message? Those just weaned from milk? Those just drawn from the 

 breasts? (Isaiah 28:9) 

We note the prevalence of the Intensive template in B verbs (both putting and 

removal), which is the mirror image of the prevalence of the Causative template in A 

verbs. Indeed, of the 37 BH B verbs, 15 are in the Intensive template, i.e. 40%: 

ָפה ָפה ,panel ח  ָרה ,overlay צ  ָסה ,roof with beams ק  ט ר ,cover כ  פ ד ,crown ע   ,lay (a bed) ר 

ם ב ,rain ג ש  ן ,populate י ש  ש  ל ,oil/take away fatty ashes ד  ק  א ,uproot ׁש  ר  ׁש ,hurl stones ס  מ   ט 

defile, ה ר ׁש ,cleanse ט  ד  ס ר ,sanctify ק   .deprive ח 

This is dramatically more than in the other classes. Of the 95 BH A verbs, only 12 are 

in the Intensive template (13%): 

                                                 
32
   The verb ט הר could be thought of as alternating, since it once appears in Frame A, in (i) below. But 

it is interpreted in (i) as pronounce pure: 

 (i) )ן ֶאת-ַהֶּנַגע ָטהֹור הּוא  )ויקרא יג יז ן ְוִהנ ה ֶנְהַפְך ַהֶנַגע ְלָלָבן ְוִטַהר ַהֹכה   ְוָרָאהּו ַהֹכה 
 And the priest shall examine him; and indeed if the sore has turned white, then the priest shall 

 pronounce him clean who has the sore. He is clean.  
 (Leviticus 13:17)  
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ן ,cast/shoot י ָדה כ  ב ץ ,make dwell ׁש  ז ר ,collect ק  ק ,disperse ז ָרה ,scatter פ   ב ַלע ,tear נ ת 

swallow/destroy, ִמל ט rescue, ל ט ׁש ,save פ  ל ץ ,drive out ג ר  ל ,rescue ח   dislodge נ ש 

and of the 45 BH A/B verbs, only 7 are in the Intensive template (15%):  

ַלח ,clear פ  נָ ה ,wash כ  ב  ס ,acquit נ  קָ ה ,purify ח  ט  א ,shave ג  לַ ח ,fill מ  ל  א  .send ׁש 
33

 

We can generalize the notions of "removal of possession" and "deprivation" to 

locative verbs in general, and extend them to verbs of putting as well as verbs of 

removal. Indeed we find that B verbs of putting describe an Agent bringing about the 

onset of a relation of inclusion/ possession/ consumption, a type of relation which we 

call for short mereological. This relation, independently of the Agent, can often be 

expressed on its own as a transitive relation (unlike the intransitive motion verbs 

that A verbs are derived from, c.f. section 4 above). There is no movement implicated 

in these verbs, but the existence or the onset of a mereological relation, similarly to 

the loss of this relation in the verbs of removal (55) – (58) above. There is never a 

path of motion lexicalized in these verbs, and thus the Location is fixed and is always 

either Source or Goal, and cannot vary for a single verb, unlike the vast variation we 

found in both alternating verbs and A verbs. There are two types of mereological 

relations: 

I. Locatum-subject verbs  (Locatum covers/surrounds Location) 

ָרה ,cover ִצָפה ,overlay ִחָפה ,cover ִכָסה ד ,surround ָסַבב ,prepare a couch ָרַבד ,roof ק   ִרפ 

lay (a bed), ָסַפן cover, ב    water ִהְׁשָקה ,populate ִיש 

II. Location-subject verbs  (Location integrates Locatum) 

 ,gird  חגר ,אזר ,overflow השיק ,be saturated רוה ,be satiated  שבע ,drink שתה ,eat אכל

 be defiled טמא ,mantle  עטה ,adorn  עדה ,put on footwear נעל

We illustrate below these types of mereological relation, together with the derived 

locative B verbs. 

                                                 
33
 For the sake of completeness, we also list all the Simple template locative verbs. They constitute the 

majority of A/B verbs (31 out of 45, i.e. almost 70%), whereas their proportion among non-alternating 

verbs is roughly 50%, which is what we would expect since the Simple template is the default template. 

There are 45 Simple template verbs out of the 95 A verbs, and 19 out of the 37 B verbs.  

A/B verbs 

 שם ,stone רגם ,load עמס ,thatch סכך ,anoint משח ,shoot ירה ,plaster טח ,wrap חבש ,sow זרע ,gather אסף

put, שת set, ארה gather/pluck, בזז plunder, בצר gather grapes, גזז shear, גזל rob, חשך spare, חשף bare, ינק 

suck, ירש get/inherit, מחה wipe, מנע withhold, מרט pluck, עצר stop, עשק exploit, פרק rescue, קצר harvest, 

 rob/devastate שדד ,flow over שטף ,heal רפא ,wash רחץ

A verbs 

אצר  ,bind אסר gather/store up, גלל roll, זרה blow off,  זרק toss/sprinkle, טבל dip, טמן hide, יצק pour, לחץ 

push, מרח spread, נטע plant, נטש abandon, נפח blow, נסך pour, נתן put/give, סחב drag, עזב leave, פרש 

stretch out, צפן hide, צרר wrap, קבר bury, קרם cover with skin, קשר tie, שלח send, תלה hand, תקע drive in, 

 ,cut off כרת ,withdraw/bare חלץ ,seize a pledge חבל ,push הדף ,draw water דלה ,take/lessen גרע ,steal גנב

 buy פדה ,bring נשא ,uproot  נסח ,draw out משה ,wring/drain מצה ,pinch off מלק ,gather לקט ,take לקח

out/redeem, קבץ collect, קטף collect, שאב draw water, שלף pull off, שפך spill 

B verbs 

 ,anoint סך ,put on footwear נעל ,tar כפר ,put on makeup כחל ,load טען ,gird חגר ,fence up גדר ,gird אזר

 גמל ,hedge שך ,prepare a couch רבד ,mantle עטה ,adorn עדה ,shut/obstruct סתם ,cover ספן ,surround סבב

wean, זמר prune, זר squeeze, שחט squeeze  

Simple template verbs provide us with additional evidence for the distinction between alternating 

verbs, which have an obligatory external argument, and non-alternating verbs, where the external 

argument is optional: the Middle Simple template is mostly interpreted as passive in A/B verbs, but is 

usually interpreted as unaccusative in non-alternating verbs. 
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 cover  כִ סָ ה (59)

 used as a mereological relation (Locatum-subject) 

דּות )ויקרא טז, יג(        ה ֲעַנן ַהְקֹטֶרת ֶאת-ַהַכֹפֶרת ֲאֶׁשר ַעל-ָהע   ְוִכסָּ

 the cloud of incense may cover the mercy seat that is on the Testimony. 

 (Leviticus 16:13) 

 B verb 

ֶלת ְוִכסּו ֹאתוֹ בְ ִמְכֵסה עֹור ָתַחׁש )במדבר ד, יא(       ְוַעל ִמְזַבח ַהָזָהב ִיְפְרשּו ֶבֶגד ְתכ 

 Over the golden altar they shall spread a blue cloth, and cover it with a 

 covering of badger skins. (Numbers 4:11) 

א (60)  defile   טמא/ִטמ 

 used as a mereological relation (Location-subject) 
ֵמאת   )יחזקאל כב, ד(  ְך ֲאֶׁשר ָׁשַפְכְת ָאַׁשְמְת ּוְבִגלּוַלִיְך ֲאֶׁשר ָעִשית טָּ  ְבָדמ 

 You have become guilty by the blood which you have shed, and have defiled 

 yourself with the idols which you have made. (Ezekiel 22:4) 

 B verb 
יֶהם ַעל ַהָדם ֲאֶׁשר ָׁשְפכּו ַעל ָהָאֶרץ ּוְבִגלּוֵליֶהם ִטְּמאּוהָּ  )יחזקאל לו, יח(   ָוֶאְׁשֹפְך ֲחָמִתי ֲעל 

 Therefore I poured out My fury on them for the blood they had shed on the 

 land, and for their idols with which they had defiled it. (Ezekiel 36:18)  

Additional such pairs are shown below: 

Table 4      B-verbs derived from verbs of mereological relations 

verb Translation used as a mereological relation used as a B verb 

  Locatum Subject  

 surround Genesis 2:11 Exodus 28:11 סבב

 water Genesis 2:6 Psalms 80:5 השקה

  Location Subject  

 gird 1Kings 20:32 Exodus 29:9 חגר

 gird 1Samuel 2:4 Psalms 18:32 אזר

 adorn Ezekiel 23:40 Ezekiel 16:11 עדה

 eat/feed Exodus 16:35 Deuteronomy 8:3 אכל/האכיל

 fill/satisfy (food) Proverbs 12:11 Lamentations 3:15 שבע/השביע

 fill/satisfy (drink) Proverbs 7:18 Lamentations 3:15 רוה/הרוה

 

We note that all Location-subject verbs are in the Simple template, whereas this is not 

true of Locatum-subject verbs. The latter typically have the same non-simple template 

as the derived locative B verb. We conclude that the unmarked mereological relation 

is expressed by Location-subject verbs. Mereological relations expressed by Locatum-

subject verbs are derived from the Location-subject verbs in case the Agent is 

missing, and the Location is assigned an additional Agentive role.
34

   

                                                 
34
  This template-modifying derivation of Locatum-subject verbs from Location-subject verbs is 

different from the alternation of intransitive/monotransitive locative verbs such as מששרץ, ר  swarm, זב 

 fill (monotransitive). In the case of the latter verbs, both alternants are in the מלא ,dislodge נשל ,drip נטף,
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6.2  Locatum incorporation 

For some B verbs, the Locatum argument is incorporated into the verbal root. This 

leaves the Location as the single internal argument available to the verb in the syntax, 

and hence Frame B as the only available alignment (as was noted by Rubinstein 1982: 

351-353). Here are several examples:
35

 

  put on make up  כחל     (61)
ַחְלְת ֵעיַנִיְך ְוָעִדית ֶעִדי )יחזקאל כג, מ(    ְוִהנ ה ָבאּו ַלֲאֶׁשר ָרַחְצְת כָּ

And there they came and you washed yourself for them, painted your eyes, 

and adorned yourself with ornaments. (Ezekiel 23:40) 

 tar  כפר (61)
ּה ִמַבִית ּוִמחּוץ ַבֹכֶפר  ַפְרתָּ ֹאתָּ ָבה ְוכָּ י ֹגֶפר ִקִנים ַתֲעֶשה ֶאת ַהת  ַבת ֲעצ  ה ְלָך ת   ֲעש 

    )בראשית ו, יד(

 Make yourself an ark of gopherwood; make rooms in the ark, and cover it 

 inside and outside with pitch. (Genesis 6:14) 

 rain  ּגִ ש  ם (63)
ּה ְביֹום ָזַעם )יחזקאל כב, כד(   ֶבן ָאָדם ֱאָמר ָלּה ַאְת ֶאֶרץ ֹלא ְמֹטָהָרה ִהיא ֹלא ֻגְשמָּ

 Son of man, say to her: ‘You are a land that is not cleansed
 
or rained on in 

 the day of indignation’. (Ezekiel 22:24) 

ט ר (64)  crown  ע 

ר ְתַעְּטֵרהּו  )תהילים ח, ה-ו(  דָּ בוֹד ְוהָּ  ָמה-ֱאנֹוׁש ִכי-ִתְזְכֶרנּו... ְוכָּ

 What is man that You are mindful of him…And You have crowned him with 

glory and honor. (Psalms 8:4-5) 

(65) 
 fence up   גדר36

ַדר ְוֹלא ֶאֱעבֹור ְוַעל ְנִתיבֹוַתי ֹחֶׁשְך ָיִשים )איוב יט, ח(          ָאְרִחי גָּ

 He has fenced up my way, so that I cannot pass; and He has set darkness in 

 my paths. (Job 19:8) 

                                                                                                                                            
Simple template, i.e. alternation does not modify the template; moreover, the Location is typically 

marked with a locative preposition in the Locatum-subject variant. We note that the alternating 

ditransitive verb ל א  fill (ditransitive) is special among A/B verbs in that it is derived from the מ 

alternating monotransitive verb מלא fill, unlike all other A/B verbs, where the Agent is obligatory (as 

indicated by the non-optionality of the external argument in the trees in (14) above). Another such verb 

might be ל  dislodge. Though it is only found in Frame A in the Hebrew Bible, we speculate it was an נ ש 

alternating verb in BH, since it is derived from an alternating monotransitive verb. See additional 

discussion of ל      .in fn. 39 נ ש 

35
  The preposition sometimes allows the repetition of the incorporated Locatum as a cognate object, 

i.e. a non-referential expression such as מאבן of stone or בשמן with oil. 

36
  This verb could be considered alternating, since it may have a single occurrence in Frame A, which 

is questionable since the direct object is a cognate object (ignored in the translation): 

(i)       )ּה ּוְנִתיבֹוֶתיָה ֹלא ִתְמָצא )הושע ב, ח ַדְרִתי ֶאת ְגֵדרָּ ְך ַבִסיִרים ְוגָּ ן ִהְנִני ָשְך ֶאת ַדְרכ   ָלכ 

              Therefore, behold, I will hedge up your way with thorns, And wall her in, So that she cannot                

 find her paths. (Hosea 2:6)  

Similarly for crown in (64): 

(ii) )ָנתוֹ   )שיר השירים ג, יא ה-לוֹ ִאּמוֹ ְביֹום ֲחתֻׂ ה ֶשִעְּטרָּ רָּ ֲעטָּ  ְצאֶ ָנה ּוְרֶאיָנה ְבנֹות ִציֹון ַבֶמֶלְך ְׁשֹלֹמה בָּ

Go forth daughters of Zion and see King Solomon with the crown which his mother gave him 

on the day of his wedding. (Canticles 3:11) 
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ל (66) ק   hurl stones  ס 

used as a verbs of putting    
   ֻסַקל נָּבוֹת ַוָיֹמת )מלכים א כא, יד(   

 Naboth has been stoned and is dead. (1Kings 21:14) 

  used as a verbs of removal  

  ִעְברּו ִעְברּו ַבְשָעִרים ַפנּו ֶדֶרְך ָהָעם ֹסלּו ֹסלּו ַהְמִסָלה ַסְקלּו ֵמֶאֶבן )ישעיהו סב, י( 

 Go through, Go through the gates! Prepare the way for the people; Build up, 

 Build up the highway! Clear it of the stones. (Isaiah 62:10) 

 oil/take away fatty ashes   ד  ש  ן (67)

 used as a verbs of putting  
  ִּדַשְנתָּ  ַבֶשֶמן ֹראִשי )תהילים כג, ה( 

 You anoint my head with oil. (Psalms 23:5) 

used as a verbs of removal  

 וְ ִדְשנּו ֶאת-ַהִּמְזֵבַח )במדבר ד, יג(    

 Also they shall clear the altar of ashes. (Numbers 4:13) 

 make a plant take/lose root     ׁש  ר  ׁש (68)

used as a verb of putting  
שּו )ירמיהו יב, ב(   ְנַטְעָתם ַּגם ֹשרָּ

You have planted them, yes, they have taken root. (Jeremiah 12:2) 

 used as a verb of removal  

שו      )איוב לא, ח(        ֶאְזְרָעה... ְוֶצֱאָצַאי ְיֹשרָּ

           Yes, let my harvest be rooted out. (Job 31:8) 

Locatum-incorporating verbs seem to denote change along a path rather than 

mereological relations. One indication is their ambiguous use as putting/ removal 

verbs, illustrated by (66) –  (68). Another indication is that they are not derived from 

any verbs denoting basic mereological relations. We conclude that Locatum-

incorporated verbs are not based on mereological relations. They are similar to other 

B verbs in that they do not alternate, but this is a by-product of the incorporation of 

the Locatum into the verbal root. The fact that they are not found in Frame A (but see 

fn. 36) is due to the independent factor of Locatum incorporation, which prevents the 

realization of Frame A for reasons unrelated to the argument alignment of these verbs. 

We therefore propose that these B verbs have the syntax of alternating verbs, though 

they happen not to appear in Frame A. The reason why there is no actual alternation, 

even when the preposition is symmetric, is the incorporation of the Locatun into the 

verb.  

 

7.  Classification of Biblical Hebrew as verb-framed 

We have related the Locative Alternation Preposition Identity to another syntactic 

property of BH: it's being a verb-framed language in the terminology of Talmy 1985, 

1991, 2000. Talmy’s typology classifies a language as verb-framed or satellite-framed 

on the basis of the prevalent lexicalization pattern in the language. In the realm of 

motion verbs, verb-framed languages tend to encode direction of motion within the 

verb itself, and manner of motion – in satellite (e.g. subordinate) expressions. This is 

reversed in satellite-framed languages. The latter languages tend to encode manner of 
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motion within the verb, and direction of motion – in satellite expressions such as 

directional particles or prepositions.  

One difference between verb-framed and satellite-framed languages is that the former 

have very few manner of motion verbs in comparison to the latter. For example, BH 

only has about twenty, such as: רץ, אץ  run,   ְךל  ה  walk, רכב ride, עף fly, שט cruise,   ףח  ר  

soar, זחל crawl,   ג,ל  ד  skip , ץפ  ק    hop, זרם flow, נע, נד wander, שחה swim, דהר dash, צעד, 

 stride. These verbs do not themselves encode direction, and do not cooccur with פשע

expressions encoding direction.
37

 English, which is a satellite framed-language, has in 

comparison about 200 manner of motion verbs (Levin 1993).  

English often attaches various particles to motion and locative verbs for the purpose 

of encoding the direction of change. For example the verb bring cooccurs with 

various particles, e.g. bring in, bring out, bring up, bring down, bring back. In 

Hebrew, for each direction there is a different verb expressing bring in that direction: 

 bring back. For השיב ,bring down הוריד ,bring up העלה ,bring out הוציא ,bring in הביא

the purpose of expressing bring without specifying a direction, Hebrew resorts to the 

verb נשא carry. But since this verb does not encode a direction, it cannot cooccur with 

a result state phrase: In a verb-framed language, the direction toward the result state 

must be lexicalized within the verb. Accordingly, the direction for carry is expressed 

by conjoining it with other verbs lexicalizing the path/direction, such as go up and 

rest (be placed) in the following BH example:  

 carry  נשא (69) 
ַנח ְבֹכל   ל-ֶאֶרץ ִמְצַרִים, ַויָּ ַאְרֶבה ַעל כָּ ַאְרֶבה, ַוַיַעל הָּ א ֶאת-הָּ ַהֹבֶקר ָהָיה ְורּוַח ַהָקִדים נָּשָּ
ִים )שמות י, יג-יד(    ְגבּול ִמְצרָּ

 When it was morning, the east wind brought the locusts. And the locusts 

 went up over all the land of Egypt and rested on all the territory of 

 Egypt.  (Exodus 10: 13-14) 

Additional examples, with the manner verbs רכב ride and חש hurry, are shown below. 

In the first example, (70), the NKJV literally translates the direction by conjoining the 

manner of motion verb with a directed motion verb: ride and go to. In the second 

example (71), the NKJV does not literally translate hurry and raid, but rather 

idiomatically rush upon:  

 

                                                 
37
  But, as noted by Slobin 2004:226, "verb-framed languages do sometimes license the use of a manner 

verb as a main verb in a path expression if no boundary-crossing is predicated. Thus it is possible, 

across a range of verb-framed languages to say the equivalent of ‘fly to/from the tree’ but not ‘fly out 

of the hole’." In BH, this is possible for the locative verb גלל roll:  

(i)  )ה )יהושע י, יח רָּ ִנים ְגֹדלוֹת ֶאל-ִפי ַהְּמעָּ ַע ֹגלּו ֲאבָּ   ַוֹיאֶמר ְיהֹוׁשֻׂ
 So Joshua said, Roll large stones against the mouth of the cave. (Joshua 10:18) 

(ii) )ֶאֶבן ֵמַעל ִפי ַהְבֵאר )בראשית כט, י ֶגל ֶאת הָּ  ַוִיַּגׁש ַיֲעֹקב ַויָּ
 Jacob went near and rolled the stone from the well's mouth. (Genesis 29:10) 

Yet the verbs סחב drag and רץ run seem to contradict even this weakened characterization: 

(iii) (שמואל ב יז, יג)   ְוָסַחְבנּו ֹאתֹו ַעד-ַהַנַחל 
 We will pull it into the river (2Samuel 17:13) 

(iv) )ף ַוְיִריֻצהּו ִמן-ַהבוֹר  )בראשית מא, יד  ַוִיְׁשַלח ַפְרֹעה ַוִיְקָרא ֶאת-יֹוס 
 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought [ran] him quickly out of the 

 dungeon. (Genesis 41:14) 

It is possible that רץ run should be given an additional interpretation as a directed-motion verb go 

quickly, similarly to הלך go. Joseph was probably not made to run, but to leave quickly.  
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 ride   רכב (70)

ב ָׁשָמה  )מלכים ב ט, טז(   ַוִיְרַכב י הּוא ַוֵיֶלְך ִיְזְרֶעאלָּה ִכי יֹוָרם ֹׁשכ 
 So Jehu rode in a chariot and went to Jezreel, for Joram was laid up there.       

 (2 Kings 9:16) 

שיחה (71)   hurry 

ה  )שופטים כ, לז(  ב ֵהִחישּו ַוִיְפְשטּו ֶאל-ַהִגְבעָּ  ְוָהֹאר 
 And the men in ambush quickly rushed upon Gibeah. (Judges 20:37) 

Another means of combining manner of motion verbs with a direction in a verb-

framed language is to embed them in non-finite form (either as a verbal noun or a 

participle) under a finite verb of directed motion. In the following examples, the 

manner of motion verbal noun fly is embedded under the change of location verb גביּהה  

go up, and the manner of motion participle hastened is embedded under the change of 

location verb יצא go out: 

 fly עוף (72)

 ִכי-ָאָדם ְלָעָמל יּוָלד ּוְבנ י-ֶרֶׁשף ַיְגִביהּו עּוף )איוב ה, ז( 

 Yet man is born to trouble, As the sparks fly upward. (Job 5:7) 

 hasten    נבהל (73)

ִלים ּוְדחּוִפים ִבְדַבר ַהֶמֶלְך )אסתר ח, יד(  ְצאּו ְמֹבהָּ י ָהֶרֶכׁש ָהֲאַחְׁשְתָרִנים יָּ  ָהָרִצים ֹרְכב 

 The couriers who rode on royal horses went out, hastened and pressed on by 

 the king's command. (Esther 8:14) 

The following table summarizes the examples above illustrating the BH verb-framed 

system, where a non-directed motion verb cannot be modified by a locative result 

state, vs. the English satellite-framed system, where this is possible: 

Table 5 

Literal English translation of BH 

Verb-framed 

Idiomatic English translation of BH 

Satellite-framed 

carry the locusts, and they go onto the land carry the locusts onto the land 

ride and go to Jezreel ride to Jezreel 

rush and raid Gibeah    rush upon Gibeah 

go up flying fly upward 

go out hastened hasten out 

 

In a verb-framed language, such as BH, a locative verb encodes directed change, 

while the preposition encodes a stative result. As we argued in section 2, if the stative 

preposition is moreover symmetric, its arguments alternate, which results in two 

alignment frames for the same preposition. We thus account for the Locative 

Alternation Preposition Identity. A satellite framed language, on the other hand, the 

direction of motion is encoded in the preposition. Thus the preposition is often 

dynamic, and in particular not symmetric.     

 

8.   The historical development of MH from BH  

8.1.   MH inherits the Locative Alternation Preposition Identity  

As mentioned in section 1, Modern Hebrew, just like BH, exhibits the Locative 

Alternation Preposition Identity. Yet it is not at all clear whether MH is verb-framed. 

True, MH still has a salient characteristic of verb-framed languages: its motion verbs 
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often lexicalize path and direction, e.g. נכנס enter,  .descend ירד ,ascend עלה ,exist יצא 

But on the other hand, MH has innovated many manner-of-motion verbs, and uses 

them happily with directional prepositional phrases. Moreover, MH allows directional 

phrases with the manner of motion verbs inherited from BH, e.g.  מתחת לגשררכב אל  

rode under the bridge,  בוראל מחוץ לזחל  crawled out of the hole, which is impossible in 

BH and in other verb-framed languages.  

MH has locative verbs which are manner of motion verbs, and uses them easily with 

directional prepositions (סחף carry away, גרר drag, משך pull, גלגל roll, דחף push etc). 

BH only uses a couple of such verbs as locative verbs, סחב drag,  גלל  roll.  

MH has innovated many alternating locative verbs involving manner of motion verbs. 

Mateu 2001 observes the rareness of alternating verbs in Spanish denoting 

"simultaneous forceful contact and motion of a mass against a surface" (a term due to 

Pinker 1989: 126). These verbs are not expected to alternate in a verb-framed 

language, since they denote non-directed activities, and thus cannot involve a result 

state. BH only has one such alternating verb  שטף rinse. Unlike BH and Spanish, such 

alternating verbs are common in MH, which is not surprising if MH is satellite-

framed. Most MH examples are verbs of removal: 

 טאטא ,brush הבריש ,shine צחצח ,scrub קרצף ,wipe ניגב ,shake ניער ,rub שפשף ,rinse שטף

sweep, מירק polish, גירף rake, זיקק distill  

but some can also be interpreted as verbs of putting: עיסה massage, שטף rinse into,  
  .rub into שפשף

MH has thus acquired important characteristics of satellite-framed languages. This 

casts doubt on the classification of MH as verb-framed proposed by Berman and 

Slobin 1994 and Slobin 2004.  

The possibility that MH is a satellite-framed language actually strengthens the view 

that MH syntax is a historical development of BH syntax. MH has the Locative 

Alternation Preposition Identity, and has thus kept a characteristic of the BH system 

which it certainly could not have developed on its own, since this is a characteristic of 

a verb-framed language, which MH might not be. Neither are the main contact 

languages which influenced MH, Slavic and Germanic, classified as verb-framed, but 

as satellite-framed (Talmy 1991). Accordingly, the only way MH could have acquired 

a characteristic of verb-framed languages is to have inherited it from BH.  

 

8.2.   MH inherits the BH classification of locative verbs   

We have classified BH verbs into A verbs, A/B verbs, and B verbs. But we have 

already mentioned that these classes cluster into two larger classes: 

A/(B) verbs    

Verbs which on principle allow the alignment of their arguments in Frame A, either 

non-alternating, or alternating with Frame B.  

B verbs 

Verbs which allow the alignment of their arguments in Frame B only.   

The clustering is based on several factors. A/(B) verbs describe events where the 

result state is achieved along a path of directed change. On the other hand, B verbs 

describe (the onset of) a mereological relation between the Location and Locatum.  
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Second, A/(B) verbs, since they lexicalize a path, may be ambiguous between putting 

and removal verbs, i.e. allow both the result state of the Locatum missing from the 

Source and the result state of the Locatum being at the Goal. We discussed this 

ambiguity of path verbs in section 3.2.1. above, and we even found it in Locatum-

incorporated verbs, as shown in examples (66) – (68) in section 6.2. Recall that 

Locatum incorporated verbs have the syntax of alternating verbs. On the other hand, 

B verbs do not lexicalize a path, and therefore the result state is determined by the 

verb and cannot vary between being away from the Source or together with the Goal. 

Historically, we would not expect verbs to cross from one cluster to another in the 

course of linguistic evolution. Indeed, looking at MH, we find that the separation 

between the two clusters is preserved. We can actually test one direction only: BH 

A/(B) verbs have not become B verbs in MH. We cannot test the opposite direction, 

since among the B verbs found in the Hebrew Bible, there might have been verbs 

which actually alternated in BH, unbeknownst to us.
38

  

The direction we can test accords fully with our prediction. Considering BH A/(B) 

verbs, we see that many alternations are preserved in MH. The following verbs and 

many others alternate in MH, we refer the reader to Sadka 1974, Halevy 2009, Segal 

and Landau 2012, and Dubnov and Doron 2014 for MH examples illustrating their 

alternation: מילא fill, משח grease, זרע sow, שטף rinse in/out, )רוקן )הריק empty, פרק 

unload, ניקה clean, ריפא cure, פינה clear, רחץ wash, בזז loot, מנע prevent, הפשיט strip, 

etc. Crucially, when the alternation is lost, it is always Frame A which is 

preserved:  שם put, הסיר remove, היזה sprinkle, ירה shoot, אסף gather, חסך spare, גזל 

rob, מחה wipe.
39

 These findings, first, support the separation of locative verbs into the 

two clusters: A/(B) vs. B, and second, support the view that the syntactic system 

underlying the locative alternation has been inherited into MH from BH. 

We conclude that both differences between BH and MH discussed in this section 

actually lend support to the development of the latter from the former, contradicting 

the view of Wexler 1990 and others that the syntax of MH is a calque of the syntax of 

its Slavic and Germanic contact languages.  

 

 

                                                 
38

 Thus, the following verbs may seem to be a counterexample to the claim that A/(B) verbs cannot 

evolve from B verbs, since they alternate in MH while their counterparts are B verbs in the Bible: חגר 

put on belt, מירק polish, זיקק purify, ריסס spray. Yet this is actually not counter-examples, since the 

verbs are rare in the Bible, and might have alternated in BH too.  

39
 Dubnov and Doron 2014 mention ל  dislodge as a single potential counterexample to this נ ש 

generalization, since it is an A verb in BH (which might have alternated, cf. fn. 34), but is commonly 

used in MH in Frame B, and is usually translated as dispossess. Yet we have found attested MH Frame 

A examples, which indicate that the verb alternates in MH: 

(i)   להושיט יד של אחווה במאבק המר נגד הניסיון המרושע לנשל את האדמה מתחת לרגליהם 
 Extend a hand of solidarity in the bitter struggle against the wicked attempt to dispossess the 

 land from under their feet. (Sami Michael, Haaretz 3.12.2013, Galeria page 9) 

(ii)        גם להעמיס עליהן את  ,שלהן לנשל את הזכויות אז אי אפשר גם ,אנחנו מדברים על זה שיש מחסור באחיות
 העבודה

 We speak about shortage of nurses, so it is not possible both to dispossess their rights and to 

 load the work on them... (Knesset committee stenogramm1.7.2009) 

(iii) רוצים לנשל מהם וגם אותו מקום אחד בארץ הצליחו האתיופים לנכס לעצמם  

   One place in the country the Ethiopians have manage to appropriate for themselves, and even 

 this people want to disposses from them. (talkback on YNet 22.11.09) 
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9.  Conclusion 

The paper described the two alternative alignments, Frame A and Frame B, of the 

arguments of locative verbs. Locative verbs were divided into verbs which specify 

change along a path (these on principle always allow Frame A alignment, but may 

alternate with Frame B), and B verbs which describe mereological relations. Among 

verbs which specify change along a path, A verbs denote motion of the Locatum, 

whereas A/B verbs describe the bringing about a result state equally involving the 

Locatum and the Location. 

We started with the observation that Hebrew alternating locative verbs allow identical 

prepositions in the two Frames A and B, irrespective of the semantic role of the 

prepositional phrase as Locatum or Location. We called this property the Locative 

Alternation Preposition Identity. The preposition in both frames is b- 'in contact with' 

for verbs of putting and min 'separate from' for verbs of removal. Preposition identity 

was accounted for on the basis of the classification of Biblical Hebrew as verb-framed 

in Talmy's typology. Languages which are verb-framed lexicalize directed change 

within the verb. In particular, A/B verbs encode directed change into a result state 

affecting both the Locatum and the Location, so that each may be assigned the 

grammatical function of direct object. The result of the change, lexicalized by a 

stative preposition, equally holds of the Locatum and the Location, and consists of the 

symmetric state of the two arguments being in contact/ separate. In a verb-framed 

language, then, alternating verbs are verbs which subcategorize for a symmetric 

preposition for the expression of the result state. The Locatum and the Location are 

arguments of the preposition. 

The paper also showed that the Locative Alternation Preposition Identity was 

inherited into the syntax of Modern Hebrew. We discussed two systematic differences 

between the syntax of Modern Hebrew and that of Biblical Hebrew, and concluded 

from their systematicity that the former originates in the latter.   
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